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k TISZTELT HÖLGYVILÁGNAK. A G r a n d s M a g a s i n s d u P r i n t e m p s P a r i s , 

b a n , t i s z t e l e t t e l t u d a t j á k , h o g y v a l a m e n n y i u j k e l m e 

a z ő s z i é s t é l i i v a d r a i m m á r m e g é r k e z e t t . 

A z á l t a l á n o s t á r g y - j e g y z é k f r a n c z i a é s n é m e t n y e l v e n s z e p t e m b e r á ö - i k e t á j á n f o g m e g j e l e n n i , é s m i n d e n k i n e k i n g y e n é s b é r m e n t v e m e g k u l d e t i k . 

S z í v e s k e d j e n e k a z i l l e t ő k e z i r á n t b é r m e n t e s l e v é l b e n a k ö v e t k e z ő h e l y r e f o r d u l n i : G r a n d s M a g r a s i n s d u P r i n t e m p s , T O , B o n l e v a r d H a n s s m a n n , 

Iíjnság! szépség! 5 f r t b e v á s á r l á s u t á n 1 v a l ó d i b ő r e r s z é n y . 
1 0 » vi > 1 C r e p p d e C h i u e n ő i n y a k k e n d ő . 

.•\j.illlii»r;llll(''ll<) 

hölgyeknek 
a z e g y e d Ji ártat i t i f t i lan, k i t ü n ö 

s z é p a é g f e n i a r t ó s z e r : 

RAVISSANTE 
d r . L p j o a a r - t I P a i i x h a n . 

A I r g j r l e s b s l e g D i r g h i z h a t n b b 
s z é p i t o s z t r pöntené***!* . p i i t t n -
n á s o k , b ü r - < i t l t n k . i m p égén, 
s z e p l ő , r e z e a s e g e . m i n d e n n e m ű 

b ő r - k i ü t é s e k ellen 
A „ R a v í s s a n t e ' - a b ő r n e k gyön­
géd fiatal f r i sseséget kólc.-önöz, a z 
a r c a a t , n y a k >r é s k e / e k e t v a k í t ó 
f e h é r s é g ü v é fe .z i , ifjitó és fr iss í tő 
h a t á s s a l b í r , a zord l evegő b e h a t á ­
s a i e l len v é d e l m e z , a bőr g y ö n g é d ­
ségé t l egkésö ö r e g s é g i g meg ' a r f j a , 
s a b ő r ö n a l eg jobb s z e m e lő t t i s 
é s z r e v e h e t e t l e n . Sok é v ó t a j o g g a l 
a l e g k e d v e l t e b b bör t i sz t i tó é s 

szép i tö - sze re a h ö l g y v i l á g n a k szep i tö - sze re a h ö l g y v i l á g n a k . 
Egy flagv eredeti üveg 2 frt 5 0 kr. 

( E l é g 6 h ó r a ) 
Egy kis eredeti üteg l frt 5 0 kr. 

( K i é g 3 h n r a l  

F e l ü l m ú l h a t a t l a n n a k 
b i z o n y a l t v a l a m e n n y e d d i g k é s z í ­
t e t t s z a p p a n k ö z ö t t e g y e d ü l e s k i 
z á r ó l a g » k i t ű n ő , á l t a l á n o s a n 

l a n t é r t 

SAVON RAVISSANTE 
d r . L e j o s s e - t ó t P a r i s b a n . 

A l e g k e d v e l t e b b ! > i p e r e - s z a p p a 
a bor s zép í t é se t s j a v í t á s á r a , é l t e tő 
é s f enn ta r tó ha t á sa á l t a l a b o r h a j ­
l é k o n y s á g a és p u h a s á g á r a k ü l ö n ö ­

s e n k i i ü n i k , 
A k i eg s z e r m e g k í s é r t é , s o h a s e m 

fog m á s s z a p p a n t ha szná ln i . 
Egy dobozzal (3 drb.) 1 frt 5 0 kr. 

I I , m i n ő s é g b e n k a p h a t ó 
H n d a p f f t t e i i : 

llTÖRÖK JÓZSEF 
gyógysz . k i r á ly -u t cza 7. 

Luef lTM i l la tsz . , D o r o t t y a u t c z a 3 . . 
K e r t é s z T ó d o r n á l , D o r o t t y a -

u tcza 2. 
V é r t e s s y S . m k . u d v . i l la t sz és 
V a d á s z F . u t ó d a i n á l , k o r o n a h e -

czeg-u tcza 2. 4626 

BRAUN MÓRICZ 
l á b b e l i - g y á r á b a n 

Budapesten, 
sugár-nti bazár 44-ik üzlet* 

ben kaphatók jól é 
olcsón: 

R e g a t t a féltopán c h a g r i n v a g y 
é b e r l a s t i n c , l a k ó r r a l . Ért 2.10 

Nöi iúzös t o p á i bö rbö l l a k o r ­
r a l d u p l a t a l p p a l . . frt 2.60 

Nöi czugos t o p á n erős b ö r v a g y 
fin. br ímeiből szögeze t t d u p l a 
t a l p p a l m a g a s s a r o k k a l l a k ­
o r r a l frt 2.80 

L'ri félczipök finom c h a g r i n -
böl l a k - o r r a l . . . . frt 3.20 

Ori t o p á n erős v ikszos b ő r v a g y 
finom c h a g r i n - b ö r o ó l e rős 
d u p l a t a l p frt 3 50 

J ó e rős m a g y a r - c s i z m á k finom 
v i k s z o s v a g y v a s t a g baga r i a -
bőrbő l h á r o m soros ta lppa l 8.50 

Fiu t opán e rős bö rbö l d u p l a 
t a lppa l frt 2.40 

Leány t opán e rős b ö r v a g y 
finom b rüne lbö t d n p l a t a l p ­
pal lak o r r a l frt 2 

' • ve rmek topau m i n d e n lábhoz 
' . . . . : . . . 50 kr 1.8d 
tdékt megrende l é sek &? á r békül-

d -se va_ry pos tau tánvé t le ! pmro-íjtr 
es7.fenzölietnek. i706 

A Franklin-TArsuItt 
• • < v i r irodalmi iméz t kia'tá«Áb>ia 
Bn-.l.pe«ten (eg7.tem-aLcz» 4. ssán} 
jB.gjei.nt ét minden kön/várME*' 

kaph.tú: 

ÍFUTRI KATA. 
Helm Klementina 

m ü v e u t á n m a g y a r í t o t t a 

EMÍLIA. 
Ára képes b o r í t é k b a k ö t v e 

1 f r t 2 0 k r . 
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Ingyen!! 2 5 f r t b e v á s á r l á s u t á n 1 a n g o l szin.es v . f e b é r a b r o s z 
6 0 » » » 1 F r i n c e s s - r u h a . 

1ZZ ^H **&£I**i»őeii 
Csak 37 nap ig! 

A bekövetkező őszi és téli idényre! 
A n . é . v e v ő k ö z ö n s é g h e z ! — M ú l t h i r d e t é s e m b e n j e l ­

z e t t a n g o l é s a m e r i k a i k i á l l í t ó k a r u i k n i k m e g v é t e l e o l y k i ­
t ű n ő e n s i k e r ü l t , h o g y m a g a m i s m e g l e p e t t e m , i g y e l ő r e m e g 
v a g y o k g y ő z ő d v e , i g e n t . v á s á r l ó i m n a k j e l e n h i r d e t é s b e n e l ő ­
s o r o l t t á r g y a k b a n , n e m c s a k a z á r u k o l c s ó s á g a , h a n e m a z o k 
j ó s á g a á l t a l i s t e l j e s e l i s m e r é s ü k e t m e g n y e r h e t n i , e g y r é s z t 
o l c s ó n v e h e t t e m , m i u t á n a t . k i á l l í t ó k a h a z a - s z á l l í t á s t r e s t e -
l i k , m á s r é s z t p e d i g a z i m p o r t m a j d n e m s e m m i b e k e r ü l t . 

M a g a m a t a n . é . k ö z ö n s é g k e g y é b e a j á n l o m , e g é s z t i s z t e l e t t e l 

S z é k e s f e h é r v á r , 1 8 7 8 . s e p t e m b e r h ó . 

Csak 37 nap ig ! 
A bekövetkező őszi és téli idényre! 

M i n d e n f é l r e é r t é s k i k e r ü l é s e m i a t t v a n s z e r e n c s é m k i j e ­
l e n t e n i , h a a t . m e g r e n d e l ő k n e k a m e g r e n d e l t t á r g y a k v a l a 
m e l y i k e n e m c o n v e n i á l , h a j l a n d ó v a g y o k v i s s z a v e n n i , f r a n c o . 
m i u t á n m e g t ö r t é n i k n é h a , h o g y b é r m e n t e t l e n k ü l d e t i k v i s s z a ! 
m e l y e s e t b e n n e m f o g a d h a t o m e l . — A z a l a n t h i r d e t e t t t á r ­
g y a k e l a d á s a c s a k 3 7 n a p i g f o l y i k , k é r e m t e h á t m e g r e n d e ­
l é s e i k e t s i e t t e t n i , m i u t á n h a t á r o z o t t a k a r a t o m m i n d e n r e n ­
d e l é s t p o n t o s a n e s z k ö z ö l n i . — tjtf Á r j e g y z é k k í v á n a t r a 
b é r m e n t v e k ü l d e t i k . 4 / 6 7 

Ifj. Eibisch Zsigmond, 
a . , I * r ö f é t á " - l i o z . 

L e l t á r i k i v o n a t : D i v a t k e l m e , a z e l ő t t m o s t 
5000 r . M a r s a l l a — 5 5 . — . 1 5 
6 0 0 0 » K o s i n a _ — . 6 3 — . 1 7 
6500 > A n g o t C h e v i o t t — . 6 5 — . 2 0 
4000 . P ö l d e C h a v e r s i m a D — . 7 0 — . 2 5 

10000 » i g e n finom f e k e t e L ü s z t e r — . 6 5 — . 2 5 
3500 » i g e n finom 'fi f e k e t e C a c h m i r .... — . 5 5 — . 3 3 

Finom Tmioini és Ferdinánd i'Inthjiiiiiini figyelmeztetem 

« u 
a 

-o 

a t. Tevéket: 
3000 r . B i p s z f e k e t e é s s z í n e s «. _ .. 
2500 » 'fi i g e n finom f e k e t e T e r n o . .. 
3 0 0 0 » V* finomabb 
2000 » V* m é g finomabb 
1000 • i g e n finom F e r d i n á n d C l o t h .. 

8 0 0 » l e g f i n o m a b b A l a p ú i 
1000 » I t á l i a C l o t h f é t iynye l 

800 » C l o t h d e A n g l a i s f é n y n y e l 
M o s ó k e l m é k . 

3 5 0 0 r . K a r t o n 
2800 » A n g o t C r e t o n 
3 0 0 0 » l e g ú j a b b n e w - y o r k i M a d a p o l a n 
5000 » s z í n e s P i q u e t e k 
3000 » O x f o r t A n g l a i s 
3000 » O x f o r t F r e g a t t á 
4500 » O x f o r t J o k e y 
6000 » s z e g e d i f e s t ő 

a z e l ő t t m o s t 
. — . 9 5 — . 3 2 
. 1.30 — . 5 5 
. 1.50 — . 6 5 
. 1.80 — . 7 5 
. 2 .25 — . 8 5 
. 3 .20 1.20 
. 1.20 — . 5 5 
. 1.50 — . 6 5 
a z e l ő t t m o s t 
. — . 2 5 — . 1 5 
. — . 3 0 — . 1 7 
. — . 3 5 — . 2 0 

— 5 8 — . 2 5 
— . 3 5 — . 1 5 
— . 4 2 — . 1 8 

. — . 4 8 — . 2 2 
— . 4 8 — . 2 2 

- . 2 5 5000 » a n g o l b u t o r - k a r t o n v i r á g o s — . 6 0 
9000 » t ö r ö k C r e t o n m a t t é s f é n y e s füg­

g ö n y n e k — . 5 8 — . 2 5 
K a n a v á s z o n . a z e l ő t t m o s t . 

3 0 0 0 v é g 3 0 r ő f ö s a m e r i k a i k a n a v á s z .... 6 .50 2 .85 
2500 » M o l i n ó k a n a v á s z 6 .90 3.20 
5 0 0 0 » r ó z s a s z í n 7 .50 3.75 
3 5 0 0 » r u m b u r g i k a n a v á s z 9 .50 5.95 
7000 > i g e n finom k a n a v á s z 9 .50 6.25 
5000 » P a t e n t G r a d l i f e h é r 11 .50 6.95 
3500 > finomabb _ .... 1 3 . — 6 .95 
1500 » finom D a m a s z t G r a d l 15 .80 7.80 

Bátorkodom gyolcsaimra a Tevő közönséget figyel ineztetni. 
G y o l c s o k . a z e l ő t t m o s t 

3000 v é g 'fi 30 r ő f ö s s t e r n b e r g i g y o l c s . . . . 5 .70 3.70 
3500 » i 3 0 » r o z s n y ó i g y o l c s .... 7.50 4 .40 
5 0 0 0 B » 3 0 ' » v . s z i l é z . » t i s z t a 

c z é r n a .... 11 .50 5.95 
3000 » 4 A 3 0 r ő f ö s f e h é r i t e t l e n r u m ­

b u r g i s a j á t g y á r t m á n y . . 14 .50 
a m e r i k a i b ő r g y o l c s 'fi 11 .50 
u g y a n a z »/< .... 13 .60 
finomabb 5A 14 .80 

a z e l ő t t m o s t 
. 11 .50 5.45 

C b i f f o n o k . a z e l ő t t m o s t 
1000 v é g 30 rő fös 'fi Ch i f fon 9 .50 5.65 

8 0 0 » 3 0 i t M a d a p o l a n C h i f f o n 12 .25 6.2-
1200 » 30 • » i g e n finom Chi f fon 15 .25 7.65 

4 0 0 » 3 0 » • l é g i i n , a n g . Chi f fon 17 .50 8.50 
7 8 » 3 0 » */t a n g o l Ch i f fon p a p ­

l a n - , l e p e d ő k - é s á g y n e m ű e k r e 22 .50 10.50 

S z i n e s é s f e h é r a b r o s z o k . a z e l ő t t m o s t 
1 d r b . SU a m e r i k a i a b r o s z m i n d e n s z i n b . 1.10 — . 8 0 
1 » *fi d a m a s c . s z i n . n e w - y o r k i s z ö v e t 2 .50 1.20 
1 » ' % d a m a s c i r o z o t t m i n d e n s z í n b e n 2 .80 1.50 
1 » <*fi d a m a s c i r o z o t t m i n d e n s z í n b e n 3 .60 1.80 
1 » *fi d a m a s c i r o z o t t a b r o s z f e h é r .... 2 .50 1.20 
1 » *>fi l o n d o n i s z ö v é s 2 .80 1.50 
1 > ifi u g y a n a z f e h é r 3 .60 1.80 
6 » f e h é r B r a z í l i a i s a l v é t a 2.60 1.40 
6 » m a n c h e s t e r i s a l v é t a 2 .90 1.65 
6 ii w i n d s o r i d a m a s t 2 . 80 1.95 

F e h é r é s s z i n e s z s e b k e n d ő k f e l t ű n ő o l c s ó 
j e g y z é k e . h e l y e t t c s a k 

6 d r b . f e h é r f é l c z é r n a z s e b k e n d ő — . 8 6 — . 4 3 
6 » » fé leze r , z s e b k . s z i n . s z é l l e l — . 9 2 
6 » 
6 » 
6 i> 

6 > 
6 i. 
6 » 

2000 
5000 
2500 

Finom gyolcsok nri fehérneuiüekre. 
8 0 0 v é g 'fi 30 r ő f ö s H o l l a n d i gyo l c s 

7 .50 
5.90 
6 .95 
7 .85 

7 0 0 
600 

1500 
6 0 0 

3 7 0 0 
1000 

4 0 0 
2 5 0 

3 0 
» 3 0 
» 3 0 
> 3 0 
• 30 

5 / « 3 0 
» 5 0 
» 54 

H o l l a n d i 
fél C r e a s g y o l c s .... 
v a l ó d i C r e a s 
e g é s z finom 
v a l . b ö r r u m b u r g i . 
b ő r r u m b u r g i 

14 .50 
8.50 

11 .50 
1 6 . 5 0 
16 .50 
18 .50 

» g e o r g s v . r u m b . g y o l c s 2 9 . -

7,50 
4 .50 
5.95 
7 .80 
7.50 
9.50 

16 .50 
l e g n e h e z . r u m b u r g i 75.—• 33 .50 

-.45 
r u m b u r g i z s e b k e n d ő 1.84 — . 9 5 
j o b b f a j t a » 2 .50 1.25 
e g é s z e n finom z s e b k e n d ő .... 3 . — 1.50 
fe s tő c z é r n a z s e b k e n d ő 2 .10 1.05 
finom F o n l a r d z s e b k e n d ő .... 2 .20 1.10 
a n g o l b a t i s t z s e b k e n d ő 2 .50 1.15 
v a l ó d i G l a s b a t i s t 3 .90 1.45 

U r i é s n ő i f e h é r r u h a n e m ű b ő l l e s z á l l í t o t t 
á r a k h e l y e t t c s a k 

d r b . finom C o r s e t t 2 .40 — . 9 5 
> h í m z e t t , 2 .80 1.35 

e g é s z finom u g y a n a z 3 .40 1.50 
i g e n finom A n g o t h í m z e t t 4 .80 1.80 
finom n ö i i n g 2 .40 — . 9 5 

» h í m z e t t n ő i i n g 2 .80 1.35 
e g é s z finom h í m z e t t n ő i i n g .... 3 .40 1.50 
A n g o t i n g s z a l a g g a l 4 . 8 0 1.80 
f e h é r fin. a l s ó s z o k n y a fodo r r a l . . . . 3 .50 1.50 

ii a n g . d i v a t ú a l s ó s z o k n y a fod. 4 . 5 0 1.95 
» n e w - y o r k i h í m z e t t a l s ó s z . 7 .80 2 .80 

i g e n fin. s z i n e s a l s ó s z . f o d o r r a l 7 .50 2 .75 
Chif . a l s ó n a d r . h i m z . g y e r m e k n . — . 6 5 — . 3 0 
Ch i f fon a l s ó n a d r á g n a g y o b b .... — . 8 0 — . 4 0 

l d r b 
1 i) 

1 ii 

1 » 

1 .. 
1 » 

finom Chif fon i n g 
l é g i i n . M a d a p o l a n C h i f f o n i n g 
s i l é z i a i gyo l c s a l s ó n a d r á g 
e g é s z n a g y t r ü b a i g y o l c s a l 

n a d r á g 
n a g y m o l i n o s a l s ó n a d r á g 
a m e r i k a i b ő r g y o l c s a l s ó n a d r á g 

S e l y m e k , p o t o m á r o n . 
5 0 0 0 rőf f e k e t e n o b l e s s e s e l y e m 
4 0 0 0 » l e g n e h e z e b b n o b l e s s e s e l y e m 
3 5 0 0 » S i g n o r i a s e l y e m 
4 5 0 0 » G r o s G r a i n F a y l 
3 0 0 0 ii G r o s d e N e a p e l 
2 0 0 0 » A n g o l F a y l 

Színes selymek, föltűnő olcsó áron. 
1500 rőf F a j i G r o s G r a i n s z ü r k e 

P o i l d i C h e v e r m i n d e n s z i n b e n 

h e l y e t t c sak 
.. 2 .80 1.25 
.. 3 .80 1.50 
. 1.50 —.65 

. 1.80 —.75 
. 1.80 —.90 
. 2 .20 1.— 

h e l y e t t c s ak 
2 .25 —.85 
3.25 1.25 
4 . 5 0 
3.80 
4 .20 
6 .50 

1.50 
1.50 
1.65 
1.95 

3.50 —.95 
7.80 2.05 

h i m z . a l s ó n a d r á g n ő k s z á m á r a . 1.70 — . 7 0 
e g é s z n a g y h í m z e t t a l s ó n a d r á g . 2 .90 — . 9 0 

Uri neműek : helyett csak 
1 d r b . b r a z í l i a i o x f o r t i n g 1.75 — . 7 5 
1 » v a l ó d i a n g o l o x f o r t i n g 2 .50 — . 9 0 
1 » i g e n finom a m e r i k a i o x f o r t i n g 2 .90 1.20 
1 » f r a n c z i a oxf. i n g p á r i s i s z ö v e t ű .... 4 .50 1.50 
1 » finom C r e t o n i n g 1.50 — . 7 0 
1 » ii n a g y o b b C r e t o n i n g 2 .10 — . 9 0 
1 » » M a d a p o l a n s z i n e s i n g 2 .50 1.25 
1 » ' ii s z i n e s Z e p h i r i n g 4 .50 1.45 
1 » f e h é r i n g 1.85 — . 8 5 
1 » a m e r i k a i b ő r g y o l c s i n g 1.95 — . 9 5 

íSOOO drt>. 1 8 / 4 HU<ÍO1 p l a i d 22 í r t h e l y e t t 
3 0 0 0 m é t e r t é l i gryapj«.sa5öveteli; r ö í j e 5 f r t S 5 k r . 

C s i p k e f ü g g ö n y - r a k t á r . h e l y e t t c sak 
5 0 0 0 r ő f c s i p k e f ü g g ö n y — . 4 5 — . 2 1 
3000 » j o b b f a j t a — . 5 5 —.28 
2 0 0 0 » v a l ó d i h á g a i q u i p u r c s i d k e .... 1.80 —.50 
3 5 0 0 » a/< s z é l e s v a l . a m s t e r d . c s i p k e 3 .50 —.65 

P a p l a n - r a k t á r . c sak 
1 d r b . g y e r m e k C r e t o n p a p l a n —.70 
1 ii ii t ö r ö k » —.90 
1 ii » C a c h m i r » .... 1.10 
1 ii ii n a g y o b b » 1.40 
1 II n a g y C r e t o n p a p l a n 1.65 
1 » egész n a g y p a p l a n .... 1.90 
1 II 107* t ö r ö k p a p l a n 2.25 
1 II "A C a c h m ü - p a p l a n m i n d e n s z i n b e n .... 2 .90 
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RÜSTOW VILMOS. 
(1821—1878.) 

AHADÁSZ ATI irodalom egyik legkiválóbb 
s mindenesetre legtermékenyebb mi-

» velőjének végzetes elbunytárólérke-
zett bir Helvéczia bótakart hegyei közül 
a múlt hó közepén. Minálunk is mély 
részvétet keltett a szomorú hir , mert 
hiszen, a kit illetett, a mi ujabbkori tör­
ténetünkkel is kapcsolatba hozta nevét, 
oly müvet irván 1848—9-ki szabadsághar-
czunkról, mely egyik legjelesebb terméke 
az ujabb hadászati irodalomnak s a szerző 
művei között is a legelső sorban áll, — 
annyira, hogy a magyar irók legkitűnőbb­
jeinek is, kik ama korszak történetével 
foglalkoztak, — hogy mást ne említsünk : 
Horváth Mihálynak egyik legsűrűbben 
használt forrásául szolgált a hadi esemé­
nyek előadásában és megitélésében. 

Rüstow Vilmos porosz származású, 
Havelben, Brandenburgban született 1821. 
május 21-én. Már gyermekkorában élénk 
hajlama volt a katonai pályára s csak­
ugyan alig tizenhét éves korában be is 
állt a mérnökkari hadtestbe mint önkény-
tes , 1840-ben már hadnagy lett. Az 
1848-ki mozgalmas idők alatt Posenben 
állomásozott. 

Daczára a szabadelvű gondolkozást 
gyakran elfojtó katonai egyenruhának, 
nagy rokonszenvvel viseltetett ama kor 
mozgató eszméi iránt s ennek tulaj donit­
ható, hogy már az időben kiadott két mű­
vet, melyeknek már czime is eléggé mu­
tatja azt az irányt, mely minden későbbi 
müvén is vezérfonalként húzódik keresztül. 
Az egyik mű czime: ,,A hadsereg feleske­
tése az alkotmányra", — a másiké: ,,A 
német katonai állam a forradalom előtt és 
után." 

A porosz hadseregben szokatlan va­
lami volt oly éles kritikai hangot hallani, 
mint a milyen e művekben nyilatkozott; 
de maga a tárgyak megválasztása s a 
hangoztatott eszmék sem levén a reak-
czióra hajlandó katonai hatalom ínyére: 
Rüstow elfogatott, katonai törvényszék 
elé állíttatott s felségárulással vádoltatott. 
Ez utóbbi vád alól ugyan fölmentették, de 

az ítélet mégis másfél évi várfogságra 
marasztalta el. Az ítélet azonban nem 
nyerte meg a királyi jóváhagyást, mivel 
nagyon enyhének találtatott. Uj port indí­
tottak tehát ellene a glogaui hadbíróság 
előtt, s a vádló 31 évi várfogságot kért 
ellene. Mielőtt azonban az ítélet megho­
zatott volna, Rüstow, a ki már a vádlevél 
első felolvasása alkalmával is kijelenté, 
hogy jövendőre is fönn akarja tartani 
véleménye szabadságát, a poseni főőrség 
fogságából — megszökött. Női öltözetben 

kijutott a vár kapuján s Dresdán keresz­
tül Svájczba menekült. 

Zürichben telepedett meg s eleinte 
kizárólag irodalmi tevékenységnek szen­
telte minden idejét. Később azonban sike­
rült a helvét szövetségi seregben katonai 
szolgálatot nyernie, midőn is a svájczi 
tömegesebb csapatgyakorlatoknál az ,,in-
structor" tiszte bízatott rá. 

A zürichi kormány 1856-ban a mű­
szaki törzskarhoz őrnagynak nevezte ki. 
E minőségben sokoldalú tevékenységet 
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fejtett ki a svájczi hadsereg újjászerve­
zése körül. 

Négy évvel később Garibaldi uieghi-
vása folytán Olaszországba ment, hogy a 
nagy olasz hadvezér akkor tervezett me­
rész expedicziójában részt vegyen. A 
II . Perencz nápolyi király ellen viselt had-
járat egyik legelőkelőbb hőse Küstow lett. 
Küzdött a nápolyi sereg ellen Sicilia te­
rein, ő vezette a Capua melletti ütközetet, 
s az 1860. okt. l é n vivott volturnói csata 
diadalmas kimenetele nagy részben neki 
köszönhető. 

Nápoly fölszabadítása után Küstow, 
már mint ezredes és osztályparancsnok, 
Zürichbe tért vissza s újra neki látott iro­
dalmi tevékenységének. A svájczi kormány 
1870 tavaszán táborkari ezredessé lép­
tette elő. 

A franczia-porosz háború kitörésekor 
fölajánlotta szolgálatát hazájának, de Ber­
linben visszautasiták ajánlatát. E miatt 
igen elkeseredett a már akkor nagy nevű 
katonai iró s ámbár módjában lett volna 
ugy tennie, mint Savoyai Eugennek, a ki 
midőn XIV. Lajos hadügyminisztere Lou-
voisvisszautasitá.az osztráknak ajánltaföl 
később oly diadalmassá lett kardját: nem 
vállalt hazája ellen szolgálatot. 

Ugy a mellőzés, melyben honfitársai 
részesítették, mint egyéb kellemetlenségek 
igen megkeserítették utolsó éveit s e ke­
serűség keresztül is csillámlik nem egy 
ujabb munkáján. Lelke többé nem birt 
megszabadulni a rajta rágó féregtől s végre, 
augusztus 14-ről megjött a hir , hogy 
Küstow Vilmos pisztolylyal vetett véget 
jobb sorsra érdemes életének. 

Egy bécsi barátjához irott levelei vilá­
gosan elárulják, hogyan érett meg lelké­
ben a sötét határozat; csakhogy az ily 
nyilatkozatok, ha keltenek is balsejtelmet 
vagy aggodalmat, nem találnak föltétlen 
hitelre, mig szomorú valósággá nem lesz­
nek. Rüstow árván hagyott két leányához 
intézett levelében végzetes elhatározása 
okát is tudatja; e levél szerint az birta 
volna a megdöbbentő lépésre, hogy a zü­
richi egyetemen a hadi tudományok tan­
székére pályázván, itt is mellőztetett. 
Bármi lett legyen is oka, Rüstowban oly 
férfi veszett el, ki méltó volt rá, hogy mély 
részvét kisérje sirjába. 

Rüstow Vilmos, — mint érintők, — 
a legkiválóbb katonai irók egyike volt; 
termékenységre pedig hiába keressük pár­
ját, akár az ó-, akár a közép-, akár az uj 
korban. Művei nagyobbára a hadászat tör­
ténetét tárgyazzák, de a katonai tudomá­
nyok más ágaiból is vannak művei. Egyik 
legelső, Köchly tanárral együtt szerkesz­
tett műve ,,A görög hadügy története" 
volt, melynek folytatásaként jelent meg 
később a „Görög katonai irók magyará­
zata" czimü munkája. A római hadásza­
tot is bele vonta tanulmányai keretébe. 
„Július Caesar harezmódja és taktikája", 
„Bevezetés Juüus Caesarnak a galliai há­
borúból irt kommentárj aih oz " , — , , Magya­
rázat III . Napóleon Július Caesarjához" 
stb. mind azt bizonyítják, mily mélyen 
hatolt be Rüstow az ókori népek hadvise­
lési módjának, seregszervezésének és ve­
zényletének tanulmányaiba. 

Haditörténeti első műve volt „Az 1805-ki 
h áboru Német- és Olaszországban " ,—mely 
egyik legkitűnőbb művének van elismerve, 
s mintegy bevezetést képez ez után követ­
kező haditörténeti munkáihoz , minők: 

VASÁRNAPI ÜJSÁQ, 

„Az oroszok elleni háború a Krímben 
1855-ben", „Az 1859-ki olasz háború", 
„Emlékezések az 1860-ki olasz háború­
ból", „A német-dán háború 1864-ben", 
„Az 1866-ki háború Német- és Olaszor­
szágban", „A rajnai határ végett vivott 
háború 1870—71", „A törökországi há­
ború 1875—76". „A keleti háború leg­
újabb fázisai 1877—78-ban". Mind é mű­
vek nyomon írattak, csaknem egy időben 
a tárgyalt eseményekkel, ugy hogy a szerző 
nézetei nem szűrődhettek át annyira, hogy 
a történetírói tárgyilagosság tisztaságát 
megérjék; mindazonáltal az előadás vilá­
gossága, a szigorú logika s egyes leírások 
plasztikus volta a legelterjedtebb ilynemű 
irodalmi termékekké tették s bámulatot 
keltettek a szerző gyors felfogása és cso­
dálatos szorgalma iránt. 

Már a történetírói magaslaton állnak 
azok a müvei, melyeket a szerző nem az 
események — s tán kiadók — nyomása 
alatt, hanem higgadtabb ítélettel, -a fel­
gyújtott anyagot kritikailag mérlegelve, irt 
meg.Ilyenek: „Az olasz háború története 
1848— 49-ben", — „Az 1848—49-ki 
magyar hadjárat története" (megjelent Zü­
richben 1860-ban, magyar fordításban az 
Athenaeumnál 1866-ban; két nagy kötet) ; 
„Az 1860-iki olasz háború", „Bonaparte 
Napóleon első hadjáratai Olasz-és Német­
országban 1796 és 97-ben". 

Rüstow működése a katonai irodalom 
didaktikai terén igen sokoldalú. Legsajá­
tabb szakmája a mérnökkari szolgálat. 
Stratégiai és taktikai kérdésekkel is sokat 
foglalkozott irodalmilag s e fajta művei 
között több van olyan, mely őt a katonai 
klasszikus irók első sorába emeli. 

A politico-katonai irodalom terén 
szintén bámulatos volt tevékenysége. S a 
mellett, hogy csaknem minden katonai­
nak nevezhető kérdésről köteteket irt s 
művei kitesznek egy tekintélyes könyvtárt: 
a hírlapokba is tudott még irni szakezik-
keket. 

Legfőbb vágya az volt, hogy megír­
hassa egyszer valamennyi kor hadászatá­
nak összefüggő egységes történetét. E 
kolosszális tervezetü mű megalkotásában 
megakadályozta — saját keze. 

Vér és köny. 
Őszi köd borong hazánkon, 
Harmatot ver vad sziklákon. 
Piros, meleg őszi harmat: 
Hulló vére a magyarnak. 

S nem 6 honnak iszsza hantja, 
Más ország kövét áztatja. 
E hazáé csak a könnyek, 
Értök ejti árva, özvegy. 

Vitték a harcz mezejére 
Honfi szívok ellenére. 
Búcsúzáskor könytül áradt 
Széles útja a Dunának. 

Nép siratta katonáját, 
A katona meg hazáját. 
Mi remegtünk éltök végett, 
Ok a győzelemtől féltek. 

Sok elment, sok vissza nem jött, 
Szemfedőjük idegen föld. 
Szemfedő és síri vánkos 
Könnyezetlen, nem virágos. 

S a ki győzelemmel tért meg: 
Hervadt lombja fegyverének 
Nem a hír fájának zöldje, 
Ne ültessük magyar földbe ! 
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Ez már sorsunk ! könnyet és vért 
Áldoz e hon más ügyéért. 
S késze érte adni vérit ? 
A magyart még meg se kérdik ! 

Őszi nagy köd, sötét felhő, 
Hát a nap már sohasem jő ? 
Ős istenünk, nagy védelmünk, 
Kardod Hadúr, végkép eltűnt ? 

Az ég elborult kárpitját 
Népedről vagy széthasitnád, 
Vagy reánk zuditva mérgét, 
Vetnéd bánatunknak végét! 

Bartók Lajos. 

Orosz dolgok. 
ív. 

Jótékony intézetek. 
Minden muszka jótékony intézet félszeg 

másolata valamely franczia vagy német inté­
zetnek. 

Miklós alatt, ha bemutattak a czárnak egy 
külföldi filantrópot, beszélgetésük minden bi­
zonynyal egy óriási mérvű kórház vagy men­
hely építését elrendelő ukázt eredményezett. Az 
építészek munkához láttak, a pénzügyminiszter 
pedig nyögött bele, mikor egy szeszélyért oly 
roppant pénzt kellett kiadnia, és a megalapított 
intézet nagyon csekély mérvben eszközölte a tőle 
várt jót; de a czárnak kedve telt benne és ez 
elég volt. 

Az orosz jótékonysági tüntetésnek és a rossz 
vezetés miatti visszaéléseknek szép példája a 
moszkvai lelenczház, a mely majdnem akkora 
helyet foglal el mint egy falu és van benne 1700 
szoptató dajka, meg 2000 csecsemő. 

Naponkint ötven gyermeket vesznek föl, és 
erre nem kell egyéb, csak be kell mutatni a gyer­
meket a kapunál, ott minden kérdezősködés nél­
kül beveszik, megfürösztik, felöltöztetik, meg­
számozzák és átadják a dajkának; a lelenczházban 

í marad háromtól hat hónapig, ezután kiadják 
kosztba s nevelő anyja öt évig két rubelt kap 
hónapjára. Öt év múlva a kosztpénzt leszállítják 
havonkint egy rubelre s száraz dajkájának köte 
leznie kell magát, hogy ennyiért eltartja, mig a 
gyermek maga meg tudja keresni élelmét; kü­
lönben a kis teremtményt beadják valamelyik 
ipariskolába. A fiukat katonáknak vagy kéz­
műveseknek, a> leányokat cselédeknek növelik; a 
lelenczház évenkint 30,000-nél több ilyen gyer­
meket tart. 

E jótékony intézetben van valami nagyszerű, 
s noha a lelenczházban rossz szellőztetés és or­
vosi ügyetlen kezelés miatt a halandóság szerfe­
lett nagy, az intézet mutatós része igen meglepő. 

Szerencsétlenségre ez a hires lelenczház 
megrontotta a Moszkva környékén levő falvak 
erkölcsiségét. Oly paraszt leányok, kik a férjhez 
menetelről meg találtak volt feledkezni, csecse­
mőiket az intézetbe küldik, azután meg felvéte-

. tik magokat szoptató dajkának. Mindegyik anya 
előlegesen megbélyegezi kisdedét ós igy a lelencz­
házban könnyen rá talál, alattomban kiegyezik 
azzal a dajkával, a kinek gondozására volt bizva 
és gyermekét magához veszi. Minthogy minden 
kisded nagyon hasonlít egymáshoz, az intézeti 
hivatalnokok nem fedezik fel a cserét, de nem 
is sokat törődnek vele. Kellő idő múlva az anya 
gyermekével visszamegy falujába és saját gyer­
meke tartásáért kap havonkint két rubelt; és es-
hetőleg a következő vagy a harmadik évben 
újból elől kezdi ezt az alakoskodást. 

így hát az erkölcsiség és csalás szép juta­
lomban részesül; a hivatalnoki kar jól tudja ezt, 
s magok között nem egy élezet röpitnek a le-
lenczházra; de a kormány makacsul fenntartja ezt 
az intézvényt ily nem reformált alakjában; hadd 
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bámulják a külföldiek. Nem minden országban 
láthatnLegy-fedél alatt 2Ű0Q csecsemőt és 1700 
szoptató dajkát; ezzel be van bizonyítva Orosz­
ország fensősége. 

A jelenlegi czár alapított Pétervárott egy 
nagy menházat az elszerencsétlenedett mun­
kások fölsegélésére; ez voltakép egy franczia 
eszméjének megvalósítása; azon elméletből indul 
ki, hogy a munka közben nyomorékká lett mun­
kás épen ugy megérdemli az állami gondosko­
dást, mint a csatatéren megcsonkult katona, és 
egy polgári rokkantak háza (Invalides civiles) 
felállítását sürgeti. A menház azonban akkora 
fényűzéssel lett berendezve, hogy a rest munká­
sok önmagokat kezdették megcsonkitni, csak­
hogy fölvétessenek a menházba, a mely megtelt 
oly semmirekellőkkel, kik folytonos részegeske-
déseikkel elrettentették a nyugalmat igénylő va­
lódi szenvedőket. 

Ekkor aztán a menház valamennyi lakója 
kapott fejenkint néhány rubelt, hogy azzal sze­
rezzen magának szállást a hol lehet, azután ki­
kergették őket és a házat tébolydává alakitották 
át; de rövid idő alatt a régi szállók nagyobb 
része visszakerült előbbi lakába, csakhogy ekkor 
őrülteknek színlelték magokat. 

Volt közöttök színlelt búskomor, ittasság 
miatt őrjöngő, de legtöbb nehéz-kóros; mert az 
a kópé, a ki nehézkór-rohamokat színlel, nem 
jöhet gyanú alá, ha időközben helyén van is az 
esze. A színlelt nehézkórosság ellen az orvosok 
megkisérlették az erős zuhanyolást, nagy adag 
brom-káliumot, sőt a makacs bűnösre némely­
kor hatalmas villany-ütéseket is alkalmaztak. De 
a muzsik sokféle gyógykezelést kiáll, csakhogy 
télire szabad szállást szerezhessen magának. 

Mai napig is megtelik a tébolyda álőrültek-
kel, mihelyt pang az üzlet; a hatóság pedig rá­
jött, hogy jobb mentére hagyni e visszaélést, 
mert a színleléssel gyanúsított mindjárt el kezd 
orditni, s hogy bebizonyítsa, hogy valósággal be­
teg, nagyon sok bajt okoz. 

E rendszernek fő hibája a túlságos bőkezű­
ség, melylyel a czár emberszeretetének nagy vol­
tát akarják föltüntetni. Az a munkás, a ki egész 
életét némi disznó-ól félében töltötte, az óriási 
tébolydát tiszta ágyaival, ebédlő termeivel, für­
dőivel, hangversenyeivel és jó kosztjával földi 
paradicsomnak tartja. Péterváron és Moszkván 
kívül a tébolydák szurtos börtönök, mint voltak 
ezelőtt száz évvel Európa más országaiban a ha­
sonló intézetek; de a valódi őrültek csak ezekbe 
húzódnak. 

Oroszországban nincsenek magán jóté­
kony intézetek, mert a muszkának több esze 
van, mintsem aláírjon oly pénzt, melyet felelő­
ség nélküli egyének fognának kezelni. Minden­
ben a kormány a kezdeményező, ez adja ki a 
rendeleteket kórházak, tébolydák építésére, a fel­
állítandó intézetek helyisége és vidéke szükség­
letére való minden tekintet nélkül; egyedül arra 
van tekintettel, hogy az évenkint megjelenő kék­
könyvben szép kimutatás álljon a jótékony inté­
zetekről. 

Évenkint meghatározott számú kórháznak 
és tébolydának kell épülnie, de hogy hol és mi­
ként ? az mindegy. Egy vidéki város, melyben 
kevés a szegény, rendeletet kap Pétervárról, 
hogy építsen szegények házát, tán épen akkor, 
mikor pénzügyei nagyon gyenge lábon állanak. 
A polgármester egész alázatossággal felir, hogy 
az adózó közönség közelebbről nagyban igénybe 
volt véve az utczák kikövezése miatt; de azt 
válaszolják, hogy a kormány felügyelője tudó­
sításából világos, hogy e városban nagyon szük­
séges egy szegények háza, igy aztán nincs mit 
tenni : engedelmeskedni kell. 

Ha aí-kermány az adózók sopánkodásaira-
hallgatna, egy jótékony intézet sem jőne létre; 
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másfelől a kitüntetés után sóvárgó vidéki kor­
mányzók gyakran belemennek az építkezések 
egész sorozatába, minden tekintet nélkül a költ­
ségre. Sok orosz városnak van oly nagyszerű 
kórháza, mely a szükséglethez képest igen nagy. 
Az ilyekkel, mihelyt az építtető kormányzót el­
rendelik, felhagynak, azok aztán összeomlanak, 
vagy átidomítják őket kaszárnyákká. 

Az orosz kórházak nagyobb részint szur-
tosak, orvosaik pedig tudatlan nyeglék. Nem 
szokatlan eset, hogy különböző nyavalyában 
levő két beteget egy ágyba fektetnek, a gyógy­
szerekre utalványozott pénz pedig orvosi lako­
mákra kél el. Bármily rosszul legyen a kórház 
kezelve, a helybeli tisztviselők gondoskodnak 
arról, hogy a belügyminiszteri hivatalban minta­
intézet gyanánt legyen beirva, javítására azon­
ban egy kopeket sem költenének, attól tartva, 
hogy ha ezt megteszik, rögtön parancsot kapnak 
egy másik épitésére, a fővárosból leküldött uj 
gyuratu terv szerint. 

A kormány mindenbe elegyedése elbénitja 
a helyi törekvéseket. Ha az egész város meg-
bélpoklosodnék, e baj ellen küzdeni a polgár­
mester és a tanács addig nem merészelne, mig 
a főhadiszállásról el nem rendelik a teendőket. 

A szerzetesektől és apáczáktól megvárják, 
hogy jótékonyak legyenek ; e hivatalos megha­
gyás iránti engedelmességből a zárdákhoz rend­
szerint csinos koródák csatolvák; de ez a rend­
nek semmibe sein kerül; mert ez intézvény 
számára szabad levén házról-házra kéregetni, 
sokkal többet gyűjtenek be, mint a mennyire 
szükségök volna. E kívül nagyon hajlandók e 
menhelyeket titkos szülőházakká alakitni; innen 
Oroszországban e kifejezésnek: „zárdába vo­
nult" egészen más az értelme, mint más orszá­
gokban. 

V. 
Politikai ügynöknők. 

Köztudomás tárgya, hogy a czivilizált világ 
minden fővárosában tartózkodik egy-egy előkelő 
orosz hölgy, a ki hangadó a divatban és nagyon 
sok barátot tud szerezni magának; nem a követ 
neje, de mindig látható a követség estélyein, 
fiatalabb negyven évesnél, s ha mindig nem is 
szép, de okvetlen bájos és tökéletesen beszéli 
azon ország nyelvét, a melyben lakik. 

Férje Oroszországban van; nevén és azon 
tényen kívül, hogy tábornoki rangú nemes, na­
gyon keveset tudnak róla. De ez a férj élő, noha 
nem tolakodó lény; a felesége ünnepélyes alkal­
makkal csillaggal és gyémánt-csokorral díszeleg, 
melylyel azt tanúsítja, hogy tagja a czártól nők 
számára alapított érdemrendnek, egyike a czárné 
udvari hölgyeinek. 

Abban, hogy ez a hölgy valamely küldetés­
ben, ügynöki minőségben működik, ismerősei 
közül senki sem kételkedik; de minden gyanú­
sítás mellett nagy befolyása van a társadalomra; 
szerepe különben nem igényel valami rendkívüli 
tehetséget, hanem csak a minden müveit nővel 
közös tapintatosságot és éles belátást. 

A herczegnőnek — mert igy czimezik — 
pénze van elég, megfordul mindenütt s rövid 
időn megkedvelteti magát. Ekkor megkezdi ven­
dégszeretetét gyakorolni nagyon válogatott kör­
ben ; e kisded társaságokban orosz thea mellett 
fesztelenül politizálnak. A háziasszony siet kije­
lenteni, hogy főczélja az Oroszország tervei felől 
elterjedt balfogalmakat eloszlatni; de ő ezt aztán 
csak hazafiságból, emberszeretetből, azért teszi, 
hogy két nagy birodalom valahára megértse 
egymást; és igy tovább. 

Ekkép. felállítva .a. herczegnő czéljai tör-
vényszerüeknek látszanak és tisztelői minden 
olyan felfogást nevetségessé tennének, a mely 
állitnárliegy-a herczegnő fizetéses ügynök. Ta­
lán nem is az. Pénze. meglehet barátaitól kerül, 

ttlo* 
az is- meglehet, hogy férjének írja azokat a bizal­
mas közleményekkel teljes hosszú leveleket tar­
tózkodási helye társadalmi és politikai mozzana­
tairól. Mindent szemmel tart, és hűségesen 
tudósít minden társadalmi botrányról, még mi­
előtt a világ szájára kerülnének. Jól ismer min­
dent, a kinek titkos befolyása van s nem mu­
lasztja el pártfogása alá venni azt a rósz hirü 
nőt, ki által valamely fontosabb állomásu férfit 
— hirlapirót vagy államférfit — meg lehet ka-
paritni. 

Munkáját oly buzgalommal folytatja, mint 
akármelyik hivatalosan kiküldött diplomata, 
szenvedélyes párt-ember. Női minden hiúsága, 
családi érdekei s tán még szive vonzalmai is 
azon ügy szolgálatába szegödvék, a melyet kép­
visel ; eljárásait rósz névvel bélyegezni szintoly 
képtelenség volna, mint megvetni azt a nyers, 
vén, teljhatalmú küldöttet, aki kötelessége telje­
sítésében gyakran sokkal több kétszínűséggel 
jár el, mint ez a nő, holott még ennek csalódá-
dásaival sem mentheti magát. 

A női ügynök feladata mindig ugyanaz. Ha 
tartózkodási helyének kormánya jó indulattal 
van Oroszország iránt, ő a közbenjáró a két ud-, 
var közötti nem hivatalos udvariasságokban; se­
gédkezik a házasságok megkötésében, előkészíti 
a fenséges látogatások viszonzását; elsimítja a 
megsértett etiquette miatt támadt kellemetlen-
lenségeket, eszközli a népszerűségét vesztett kö­
vet elmozdítását és átszolgáltatja azokat a titkos 
biztosításokat, melyek a szövetségek elrejtett" 
alapjait teszik. . , 

A szárazföldön ez a női ügynök osztogatja 
az érdemjeleket, ő szerzi meg a tizes években 
levő császári vagy királyi herczegeknek az orosz 
ezredek tiszteletbeli ezredességeit; ő a levélhor­
dója azoknak az uralkodóknak, a kik nem tart­
ják eszélyesnek postán vagy követségek utján ' 
levelezni külföldi rokonaikkal; e kivül némely -

! kor még azon is rajta lehetne érni, hogy vala­
mely kölcsön előzményeibe is bemártja ujjait. 

De ezek a foglalkozások ahoz képest még 
nem eléggé izgalmasak, hanem herczegnőnk sok­
kal inkább elemében van, mikor valamely ellen­
séges indulatú kormány politikáját kell kijátsza­
nia és e végett az ellenzékkel kell szőnie cseleit. 
Mindenki tudja, minő ármányokkal akarta Lieven 
herczegnő megbuktatni a Wellington herczeg 
miniszterségét. 

Az ellenzék férfiai nem mindig szoros lel-
kiismeretüek, némelykor téves értesítésekkel 
félrevezethetők, máskor pedig megtörténik, hogy 
egy izgékony pártfőnök, a ki nem tudja tűrni 
hivatalvesztését és ég a vágytól, hogy megint be­
leülhessen a miniszteri székbe, őrjöngéssel hatá­
ros izgultságba jő és heves kifakadásaival az 
egész országot felvillanyozza. Az ilyen izgékony 
és egyszersmind hiu, nagyravágyó, mohó politi­
kus nagyon kapóra jött zsákmány az orosz ügy­
nöknőnek. Az ilyen politikus körül mindig van 
egy rakás hasonló izgékony követő: mint a val­
lási rajongók gyülekezetében, ha egyik szent 
elordítja magát, a többi szent is utána ordit, a 
nélkül hogy tudnák miért; ezekhez járulnak az 
elégedetlenek, a tudatlanok, a kik a kiadott jel­
szót rögtön felkapják, s a nélkül hogy értenék, 
utána mondják — mindezek növelik a szent 
Oroszország lobogója alá sorakozó számát. * 

A tevékeny herczegnő diadalmaskodik: állí­
tásait szentírás gyanánt fogadják. Az izgékony 
politikust addig simogatta, mig szépen elaltatta 
az orosz hódítási vágytól való elévült félelmét és 
most komolyan szégyenli, hogy valaha volt ilyen 
félelme; annyira, hogy politikusunk és emberei 
nem győznek eléggé nevetni azokon, a kik nem 
tudtak kigyógyulni ebből a révedező bolond-
U * E sorokban az angol szerző világosan Glatlstone-ra 
ezéloi}. 
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ságból. A herczegnö is nevet, csakhogy a mar­
kába. 

A szoknyás ügynöknek nem kell felette sok 
aranyat kiszórni; az emberi hiszékenység, gyen­
geség, hiúság kész szolgálói. A szárazföldi váro­
sokban rendelkezésére mindig készen áll egy 
csapat hirlapiró, kiknek jutalmazásáról a her­
czegnö gondoskodik ; kapnak is gomblyukaikba 
egy darabka szalagot; de vannak olyanok is, a 
kik nem e jelvényekért szolgálják: hisznek 
benne, s barátságát nagyrabecsülik; más gyön­
gédebb hajlamúak szépelegnek körülötte. 

A herczegnö Parisban és Bécsben nagyszerű 
estélyeket ad, melyeken a megjelenbetést a toll 
kalandorai nagy megtiszteltetésnek tartják, azok­
nak pedig, a kik e társadalmi csalétek iránt kö­

zönyösek , az orosz szövetség dicsfénye hízeleg; 
a zsarnok lelkületüeket pedig hajlamuk vonja a 
muszkaságokhoz. De Maistre Józsefnek sok köve­
tője van a szárazföldön, a kik rajongnak azért, 
a mit ők „észak egyeduralmának" neveznek. 
A kik undorodnak a néptömegektől, megvetik a 
jtarlamenteket, hírlapokat és más modern dol­
gokat, üdítő érzelemmel tekintenek arra az or­
szágra, melyben a szabadelvüséggel ugy bánnak 
el, mint a marhavészszel. 

Francziaországban a legitimisták, Ausztriá­
ban a feudalisták mindig barátai az orosz ügy­
nöknek. Ezek segítségével sokat visz ki a her­
czegnö, mert hanemis sikerül általuk átalakíttatni 
a nemzeti politikát, de nyer tőlük oly értesülé­
seket, a melyek segitik a szabadelvű politika 

meghiúsításában. A szárazföldön a szabadelvü-
ség mindig oroszellenes, jelesen Franczia- és Né­
metországban. Fülöp Lajos uralkodása alatt az 
Angliából távozó Lieven herczegnö a Guizot 
Egeriájáva lett és nem csekély része volt azok­
ban az eseményekben, melyek 1840-ben Thiers-t 
megbuktatták s konzervatív utódát hét évig tar­
tották fenn a miniszterelnökségben. Talán e kö­
rülmény birta arra Thiers-t, hogy a franczia-
német háború után nagyon csinyján viselje 
magát Oroszország irányában. Az orosz követ, 
Orloff herczeg és az a megnyerő hölgy Trou-
betzkoi Liza herczegnö, halála napjáig legszor-
galmatosabb látogatói voltak; de Thiers sokkal 
ravaszabb volt, mintsem rászállott volna a lépre. 
Orosz barátait nem kissé lephette meg, mikor 

MISKOLCZI VÉSZ. — A „TORONYALJA", (SZÍNAY I. FÉNYKÉPE UTÁN.) 

1 

39. ÍZAM. 1878. XÍT. ÍVPOT.Y\M. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 617 

M
IL

T
O

N
 

T
O

L
L

B
A

 
M

O
N

D
JA

 
A

Z 
„E

L
V

E
S

Z
T

E
T

T 
P

A
R

A
D

IC
S

O
M

"-
O

T 
L

E
Á

N
Y

A
IN

A
K

. 
- 

M
UN

KÁ
CS

Y 
M

IH
Á

LY
 

FE
ST

M
ÉN

Y
E 

UT
ÁN

. 



618  

halála után megtudták, hogy a keleti kérdésben 
merőben oroszellenes nézete volt, a mit, ha 
megint elnök lehetett volna, Európával is tu­
datott volna. 

Milton. 
Miinhii-sy festménye. 

A párisi kiállítás egyik legfeltűnőbb festménye 
a magyar osztályban van. Munkácsynak sokat 
emlegetett képe ez, melyen a vak Miltont festette 
le, a mint az „Elvesztett paradicsomot" leányai­
nak tollba mondja. A kiállítási jury a tiszteleti 
nagy arany éremmel tüntette ki, s e kitüntetés 
igazságát mindenki elismeri habozás nélkül: a 
műbírálók, a sajtó és a közönség, mely folyvást 
nagy csoportokat képez Munkácsy műve előtt. 

A híres művész e festménye által nagyon 
eltér eddigi tárgyaitól. A népélet tarkasága, a 
szegény emberek bajai, melyeket szomorú követ­
kezményeivel oly igen szeretett feltüntetni, általa 
már tüzetesen tanulmányozott és sokszor föl is 
dolgozott részletek s legújabb müveinél nem ké­
pezik figyelme fő tárgyát. A látkör szélesbült 
előtte. A népéleti genre-alakok másoknak adnak 
helyet, s ezek nyagodtabbak. A festmény, mely 
a művészt saját műtermében mutatja be nejével 
együtt, nyugalmas, családias jelenet képe; egy­
szerű és vonzó. Milton is ily egyszerű és meg­
ható. A szerencsétlen vak apa a szerető gyerme­
kek közt; a lángszellemü költő a leggyöngédebb 
csodálattól körülvéve. Oly ünnepies e képen min­
den : * a gondolatokba mélyedt vak költő ihletett 
arcza> a leányok halk figyelme, a mint a szava­
kat lesik, meghatva a szeretet malasztja és a 
költészet hatalma által. A várakozás eme pilla­
nata oly szerencsésen van megtalálva, mint meg­
alkotva. 

„A metszvény, melyet a nagyhatású képről 
közlünk, a párisi „Illustration" metszvénye, a 
melyet mi egyenesen e kitűnő franczia laptól 
szereztünk meg. És mikor e metszvényt bemu­
tatjuk, ide igtatjuk mellé a franczia lap szöve­
gét ifi, mely Munkácsy festményét következőleg 
ismerteti: 

;,A költő az ablaknál ül, karját székére tá­
masztva, feje könnyedén elörehajlik;. az éj da­
czára,) mely szemét fátyollal födi, észrevehetjük 
rajta^ a gondolatok változatlan erélyét, belső 
élete-^legyőzhetlen erélyét, mely-künn csillog s 
kitűnik egész testállásából; idősb leánya, az asz­
tal másik sarkán ülve, csak arezélét mutatja, de 
ez arczél elárulja a leányi önfeláldozás s öntu­
datlan lelkesülés egész mélységét, a megtagadás 
és lemondás hősiességét; mialatt ő mohón gyűjti 
az ihlett ajkakról jövő szavakat, két nővére mel­
lette van; az egyik ül s kezét hímzés foglalja el, 
a másik áll, mindkettő figyel, leikökben bámulat 
és kimondhatatlan szomorúság s szinte csüggnek 
a vak költő, édes atyjuk ajkán. A részletek kissé 
komoly józansága kitűnő; n illik a tárgyhoz; a 
szinek szándékkal sötétek; a tölgyfabutorok, a 
kárpitok nuanceai, a leányok szürke ruhái, min­
den oly egyszerű, nyugalmas, öszhangzó; csak 
a karszék gránátvörös bársonya s a költő fehér 
gallérja és kézfodrai válnak ki némileg a diskrét 
színezésből, melyet még élénkíteni akar az ablak 
üvegkarikáin át beszűrődő napsugár. Munkácsy 
e műve minden tekintetben kitűnő a szinek 
érzésteljessége s a kompoziczió által, mely egy­
szerű és megkapó. A jury a képet médaille d'hon-
neurrel tüntette ki s a közönség véleménye, 
mondhatjuk bámulása, már megelőzte a jury 
ítéletét." 

Miskolcz és Eger pusztulása.. 
Az a esodaművészet, mely nem hazudik, 

mert az örök világosságot, a napsugárt kéri fel 
mesteréül: a fényképirás mohón ragadta meg a 
miskolczi és egri pusztulás szomorú alkalmát s 
egész sorozatait állítja ki a nyomor megható 
képeinek. 

Mai képünk a miskolczi u. n. „toronyalját" 
mutatja, mely a pinezés, szőlős, bokros „Avas" 
hegy tövében, a régi református templom s áká-
czos temetője árnyában, Palóczy és Szemere sír­
jainak mintegy oltalma alatt terül el. Képünk 
egy nagy fénykép másolata. 

A „toronyaíja" veszedelmét nyilván a pap-
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malom okozta, melyen az árdagasztó torlaszok 
képződtek. 

Itt a viz oly magasságra hágott, hogy hosz-
szu botommal nem érhettem el a malom falára 
rajzolt határát! Hat vagy hét házban, mely a 
kavargó ár sodrába esett, 31 ember veszté éle­
tét, két család egészen kihalt. 

E tájon áll a reformátusok régi kollégiuma, 
szilárd épület, oly fallal kerítve, mely századok­
nak volt szánva — e fal legnagyobb részét el­
hordta az ár. 

Szemben ezekkel terült el dr. Bódog Albert 
pompás házi kertje, melyet az ár a szó szoros 
értelmében elsöpört. A látvány annál meghatóbb 
volt, mert a templom körüli ákáczos s az egész 
Avas növényzete, mindene érintetlenül maradt 
s éles ellentétet képezett a rombolás összvisszá-
jához. 

Eger pusztulása némely anyagi károk tekin­
tetében helyen-közön a miskolczinál is intensi-
vebb volt, mert a város sajátságos fekvési és 
építési viszonyainál fogva az ár nem folytathatta 
rögtön tovarohanását s így ép a városban daga-
dott fel annyira, hogy a földszinti helyiségek 
teljesen megtelték s igy a kereskedők összes kész­
lete tönkre ment. Az árnak e fennakadásából s 
az abból folyó kavargásnak róható fel az, hogy 
némely pontokon a legerősebb építmények is 
romba dőltek, olyanok, a melyek a viznyomás-
nak talán ellenállhattak volna, de alámosattak s 
igy elsodortattak. Ily rombolás látszik egyik ké­
pünkön, mely az u. n. piaczi hidat és környe­
zetét ábrázolja s az a rombolás is, a melyet a 
4 méter magasságú árvédö fal szenvedett (lásd 
a második képet) részben szintén alá- és átmo­
sásra vezethető vissza. 

A lerombolt árvédő fal leomlott, voltaképen 
elsodort részét Egerben 26,000 kilogrammra be­
csülik, mire hozzávetőleges számítást lehetne ala­
pítani a nyomásra nézve is, mely az eldöntésre 
szükséges volt. 

De bármily érdekes legyen is e számítás, 
nem oly fontos, mint annak megállapítása, hogy 
nálunk magyar földön a védművek legnagyobb 
része csak ugy szokott építtetni, hogy a viz útját 
elállja, nem pedig ugy, hogy megtörje és leve­
zesse? A szegény Eger védő fala is aligha nem 
az előbbi sorozatba tartozik. Legyen intés a 
jövőre nézve mind azon városoknak is, a me­
lyek árvezető völgyületeki torkába épültek. A 
fékevesztett természeti erőt az előrelátás csak 
ugy kerülheti ki, ha utat nyit előttök — a fel­
tartóztatás rendesen lehetetlen. 

H. O. 

Yankee-magyarok. 
(Amerikai magj'ar rajz.) 

A gazdag nagybácsik országába be sokan 
vágyunk áljainkban ! Ha a szerencse kerül s a 
balsors üldöz, ha mindenki elhagyott, legalább 
homályos reményünk legyen egyvalami roko­
nunkban, ki szegény gyerekkorában vitorlázott 
át Amerikába, azóta megnőtt, most már tán 
bácsi is, tán gazdag is s tán- nyakunkra is hal 
nemsokára. 

És a képzelet, a henyélni szerető s tunyasá-
gaikban elszegényedett európai emberek képzelete 
mi sokszor épít légvárakat az ilyes álmákra. Ha 
egy-egy nagybácsi aztán csakugyan meghal s 
hagy pár milliót valami boldog földinkre, akkor 
három hétig semmi egyéb dolgunk, mint családi 
ugorkafánk gyökereit kutatgatni, hogy csenevész 
korában nem vétődött-e el Amerikába vala­
melyik ? 

És aztán mindazokat a szerencsétlen vé­
reinket, a kik világgá mentek, s a kik tán valami 
hitvány zsoldért, idegen egyenruhában idegen 
égalj alatt névtelenül hulltak el a csatatéren, kik 
könyörülő ellenség kunyhóiban adták ki leiköket, 
vagy kiket a külföldi Morgue-k névtelen halot­
takként temettek el, azokat fölriasztjuk sír­
jaikból, áthelyezzük egy amerikai farm-ültet­
vényre, yankee-kalapot nyomunk fejőkbe s mert 
immár őszülése|g arat évenként, lehetetlen, 
hogy milliomos ne volna. Már tán meg is unta 
az életet s mert hontalansága bujában csak nem 
alapithatott családot, hát ránk is hal nemso­
kára. Természetes! 

És vajmi kévésünknek jut ki aztán a jó 
ebből a szép semmiből. Tartalék-reménynek 
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mindig jó, ha minden egyéb álomképünk füstbe 
szállt is. 

# 
Igen nagy mérvű tudatlanság, kevés ember-

s világismeret s épen semmi józan ész kell hozzá, 
hogy az ember Amerikát az aranyos humbug 
országának képzelje. 

Mert a világ egyetlen államában sem ju­
talmaztatok a szorgalom annyira, mint épen 
ott s hogy az észarisztokraczia egyszersmind a 
pénzarisztokraczia is: csak azt bizonyítja, hogy 
ott mégis többet ér az ész a pénznél. Hanem 
persze mi az amerikai észt elnevezzük humbug­
nak s összetévesztjük az európai svindlerséggel. 

Nem kutatjuk, hogy Johnson hogy lett sza­
bóból köztársasági elnökké, Greeley Horácz fa­
vágóból a világ első hirlapszerkesztőjévé s el­
nökjelöltté (1872-ben); Vanderbilt egyszerű 
munkásból 1600-szoros milliomossá, stb. Hum­
bug, mondjuk, vagy yankee-félszegség s csudál-
kozásunk megtalálta „a nyitját". Vagy a mi 
könnyebb, rajok fogjuk, hogy „bolondnak jár a 
szerencse" s szinte bánjuk, hogy nem vagyunk 
Amerikában. " 

Hej pedig ha ott volnánk, vagy ha ott jár­
tunk volna ez élet iskolájába! Megtanultuk 
volna, hogy ott gazdagon születni nem lehet, 
hogy a gazdag ember fia is verejtékkel szokta 
megtanulni a gazdagodás tudományát; hogy ott 
kétkerekű taligán s munkás öltözetben szokott 
járni az az existentia, a mely nálunk már hintót 
s livrés inast követel magának; hogy ott a szép 
szókötések s szép írású emberek a hetibér-mun­
kások alatt állanak, s a „clerck"-ek, az „írnokok" 
nem urak itt, de becsületes gyönge emberek, kik 

I „jobb"-hoz nem juthattak. Hej s nálunk hogy 
repül az olló, a sámfa, a gyalu, a kalapács, a 
szekercze s az ásó a sarokba, ha a városnál pár 
„irnok"-i állomás üresedik. Hja mert nálunk a 
ruha teszi az „urat", ha titokban éhezik is, Ame­
rikában szorgalom dija s a tiszta öntudat a 
munkás vászonruha alatt. 

* 
Beszéljünk 1878-ból, s kérdezzük meg ame­

rikai magyarjainkat, hogy ugy van-e ? Hogy a 
humbug adta-e bőséges vagyonukat csupán, vagy 
nélkülöztek, takarítottak, dolgoztak-e izzadságos 
arczczal éveken át, mig oda jutottak, a hol ma 
állanak ? Nem fogják szégyelni a múlt küzdel­
meit élénkbe tárni s elmondandják hiven köve­
tett elveik irányát. 

Ott van Malocsay, New-York legkeresettebb 
ügyvéde; Kohn, a leghíresebb borárus, Beniczky, 
a milliómosok fényképésze, Leitersdorfer, óriási 
ruharaktáraival, Kiss bácsi, a gazdag zongora­
gyáros, Puchner volt főhadnagy, most buffalói 
nagybirtokos, Kemény orvos, több palota birto­
kosa, a Királyffy-ak, mindenike milliomos, az 
„elpusztithatlan" Galambos, volt pesti füszerbol-
tos, ki Amerikában 6-szor ment tönkre s-a 13-ik 
mesterségből kikopván, belefogott a 14-ikbe; 
Flütsch, volt rozsnyói czukrász, Glósz, gazdag 
asztalos, Voytitsch, nyomdatulajdonos s az érde­
mes Gresko bácsi, a magyar egylet elnöke, arany-
olvasztó, kiről Jókai irt egy érdekes novellát. 
Mindezek a mellett fognak bizonyítani, hogy 
azért gazdagodtak meg ennyire, mert Ameriká­
ban nem szégyen a munka, mert ott dolgozik 
gazdag, szegény, férfi, nő, vén- és ifjú egyaránt s 
egész napon át s esti 6 órakor, a business 
munkaórája után aztán mind egyforma — ur. 

•* 
Sokszor elfogódott a szívem (különben is 

beteges) a tengerparton, ha 50—60 szegény csa­
lád hurczolkodott át hajónkra — Amerikába 
átmenendő. Tán utolsó ágynemüjöket adták el, 
hogy átvigyük. Megvették a jegyet s át kellé vin­
nünk őket. Megesett rajtok a szivem. Tudtam a 
sorsukat. 

Mennyi öröm, mennyi remény, mennyi lel­
kesedés az ilyen európa-unott emberekben egy­
szerre. Mintha a tenger varázsa szállt volna szi­
veikbe, s a ringó hullámok láttán egy ujabb 
boldogabb jövő képe lengett volna előttük. Mi­
lyen ujjongás, mikor fölszedve horgonyainkat, 
a hajó-síp búcsúra fütyölt. Szegény boldogok! 

S aztán kikötöttünk New-York East-Biveré-
ben s kiszállitók utasainkat a- Castle Garden 
munkásteremébe. Mennyi csalódás egyszerre ! A 
yankeek okosak s megnézték aspiransaikat. 
Ennek nagyon gyönge volt a testalkata; annak 
a tenyerei nem voltak eléggé kérgesek, ez nem 
hogy angolul, de még „dutch"-ul, németül se 
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tudott, ez nagyon kiéhezett képű volt, ennek na-
. gyón vérmes a szeme (nem birja a tartós mun­
kát) , ez rövidlátó volt, az meg nagyon lomha 
mozgású tapsi; egyiknek salonruhája volt (már 
most hogy vegye komisz munkásnak'?), annak 
rongyos, piszkos volt a ködmene (kell is neki 
lump!) s nem hogy aranyos tárt karokkal, de 
még munkára sem fogadták fel őket. A yankeek 
okosak . . . 

Aztán bekövetkezett a szükség. Kihez for­
duljanak segítségért ? Tán mesterséghez sem ér­
tenek, hogy a puszta élelemért dolgozhassanak. 
Koldulni nem szabad s alamizsnát senki sem ad. 
Hitelt a compagnon compagnonnak, a férj fele­
ségének sem ad: kölcsönöznie lehetetlen. Most 
aztán vissza Európába, vagy el kell veszni. A 
yankeek könyörtelenek . . . 

S nem fukarkodnak az eurój>a-unottak ki­
ábrándításával ! 

* -
Hanem a ki aztán ott marad, vagy ott ma­

radhat, az . siet megbecsülni ma gát. Megtanulja, 
ha pénze nincs, hogy a munka nem szégyen, de 
szükséges s hasznos; ha pénze van, hogy nem 
érdem, hanem kellék, hogy becsületesek legyünk. 

A henyeségről mihamar leszokik s szor­
galom Által lesz egyenlő többi polgártársaival s 
nem hiu „egyenlőségi elv" által, melyet sehol, 
soha és semmiféle törvény nem szentesíthet, 
foganatosíthat. 

A munka különfélesége nem képez különb­
séget s osztályokat a társadalomban. A fő, hogy 
dolgozzék. Ma százezerekkel bír, reszkírozva 
vészit s holnap kapálni megy újból. Ma ezen 
a mesterségen van, holnap hozzávalóbbat talál s 
odamegy. Ismertem egy derék embert, nőies 
alkatú finom embert, könyvkereskedéssel bukott 
meg s munka után látott. Legjobban fizették ak­
kor (kolera volt) a sírásókat. Emberünk napon­
kint 10 dollárt (25 frtot) keresett a sirásással, 
napon át a cast-newyorki sírkertben temette a 
hullákat, este salonruhát váltott s a legelőkelőbb 
társaságok estélyeire hivatalos volt. Két hó 
múlva azonban újra, bár szerényebb könyvüzlete 
volt, s újra kiragyogott a „Zombory" czég. Mis-
kolcznak becsületére válik ez a derék ember. 

Ilyenek a yankee-magyarok Amerikában s 
láthatjuk, hogy nem azért jár nekik a szerencse, 
hogy bolondok, hanem igen is azért, hogy nálunk 
különb világnézletü s okos emberek. 

Lehet, hogy belőlük s tán gyermekeikből is 
minél több afféle kívánatos „nagybácsi" váland 
számunkra. 

Kívánom tiszta szivemből — a gyengébbek 
kedveért! 

Kompolthy Tivadar. 

TIZENÖTÉVES KAPITÁNY. 
VERNE GYULA R E G É N Y E . 

MÁSODIK EÉSZ. — TIZENEGYEDIK FEJEZET. 

Hogy égettek puncsot a kazondéi királynak. 

Délután négy órakor egyszerre hangos kürt 
és trombita, dob és réztányér-lárma verte föl a 
vásárt. Valaminek kell történni; mindenki arra 
felé fordult s a vásár egyéb zaja lecsitult a vára­
kozásban . . . 

A kazondéi király kívánta a vásárt magas 
látogatásával megtisztelni; Hölgyei és udvari 
tisztjei meglehetős csoportja kisérte, s még na­
gyobb : katonákból és rabszolgákból. Alvez és a 
többi kereskedő, üzér és ügynök, mind elébe 
siettek, tiszteletére, s túlzó alázatossággal és 
hódolattal igyekeztek a magát hatalmasnak kép­
zelő koronás barom hiúságát legyezni. 

MoániLungga egy kopott palankinban érke­
zett, s abból — a vásártér közepére érkezve — 
hat pár szolgálatkész kar segítségével szállott ki. 
Ötven éves volt, de lehetett volna gondolni 
nyolczvannak. Olyan volt, mint egy tökéletesen 
megvénült majom, a mely már nem birja egye­
nesen tartani magát, hanem természetes négy-
lábusága felé görzsed. Fején leopárd karmokkal 
ékített, tiara-szerü süveget viselt, fehéres szőr­
méből, ez volt a kazondéi királyok koronája. 
Derekára két kudu-bőr kötény volt kötve, gyöngy­
sorokkal hímezve, olyan szabású mint a kovácsok 
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börköténye. Lábain visszahajtott szárú bő s durva 
csizmákat hordozott. Süveg, kötény, csizma, — 
ennyiből állt tulajdonképi ruházata. Törzse, kar­
jai, lábszárai meztélen voltak; de czifránál czif-
rább tetovirozással beékesitve, vagy éktelenitve. 
Az arisztokrata származás jelvénye; s minél czif-
rább, annál magasabb családfa. Ezé a királyé, 
bőre czifraságáról ítélve, csakugyan legelső ős­
apánkig — a majomig volt felvihető. Nyakán 
széles, sokszoros, üveggyöngy-füzéren, csillogó 
nagy érdemjel függött, eltakarva mellét egész a 
köldökéig; karjainak alsó, felső szárát nyolcz-
nyolczsoros arany karpereczek majd egészen 
elborították. Mindebben volt valami összhang-
zás — persze a maga módja szerint; hanem az 
már elütött a többitől, hogy a Benedek ur elve­
szett loupe-ját s pápaszemét megtalálták a Bat 
barátunk zsebeiben s a királynak kedveskedvén 
vele, ő az egyiket zsinóron a nyakába akasztotta, 
a másikat az orrára biggyesztette. — Végre, 
egyik kezében ezüst gombos hosszú nádbotot, a 
másikban tollakból készült nagy légycsapót hor­
dott. Igy állt egész pompájában, a tisztelgők 
előtt, míg feje fölött egy félmeztelen néger húri 
kiterjesztve tartotta az üveggyöngyökkel felczif-
rázott nagy napernyőt. 

Moáni Lungga, égi származásúnak vallva 
magát, nem volt alávetve a testi szükségeknek. 
Ha evett, azt nem szükségből, hanem jószántá­
ból tette. Ha ivott: azért, mert az neki gyönyört 
okozott. E gyönyör megszerzésében magának 
egyátalában nem is volt fukar. Lehetetlen volt 
többet inni, mint ő. És pedig rendesen alkohol­
féléket ; sőt utóbb már azok sem csiklandozták 
inyét eléggé. Azért mégis csak ivott — mert gyö­
nyörűsége telt benne. Részegségét soha sem aludta 
ki; ha felébredt, még magához sem jött, már 
ivott. A pálinkaivóknak végre vér helyett pálinka 
folyaz ereikben; teljesen alköholizálódnak. Ilyen 
volt a Moáni Lungga ő felsége. 

Háremében minden rangú és korú feleségei 
voltak; de gyereke egyiktől sem volt. Ez a ma­
jomfaj magvaszakadttá volt leendő utána, az 
emberiségnek bizony nem nagy kárára. Feleségei 
nagyobb része ide kisérte őt a vásárba. Moána, 
a legrégibb, a fő asszony, a kit azért királynénak 
is hittak, negyven éves megéra volt, királyi vér­
ből való szintén. Élénk, rikító színű felöltőt viselt, 
tollakból készült kötényt, s azonkívül gyöngyso­
rokat és kösöntyüket teste minden részén, a 
mennyi csak reáfért; haja magasan fel volt tor­
nyozva, mint egy boglya kemencze. (Talán hal­
lott valamit az európai divatról? Vagy az európai 
divat utánozta öt?) A többi feleség,kik a király­
nak többnyire nővérei vagy unokahugai voltak, 
valamivel fiatalabbak, de azért nem szejibek. 
Egy lépéssel hátrább jártak, de készek'előug-
rani bármely perczben, a reájok váró szolgála­
tok teljesítése végett. Valóságos emberi bútorok: 
szék, zsámoly, kerevet. Urok egy intésére négy­
kézláb, vagy hasra vetették magokat, hogy a 
király rajok léphessen, hátukra ülhessen, vagy 
rajok heveredjék. 

A kiséretben> a nők mellett s utánok, jöttek 
az udvari móltóságok és tisztségek, kik közt a 
legfőbbet miniszternek hittak, s a kinek az a 
kitüntető tisztesség jutott, hogy mindennap együtt 
ihatta magát agyon ő felségével. Nem kis szere­
pet játszottak a kíséretben a jósok é^ varázslók, 
kik a király tanácsadói voltak, jeleket magya­
ráztak stb. Feltünfi volt, hogy a tisztviselők és 
udvari méltóságok közt egy sem volt egészen ép. 
Vagy a füle, vagy az orra, vagy a félkeze hiány­
zott mindeniknek; e tagok a király haragjának 
vagy szeszélyének estek áldozatul; a csonkítás 
volt a büntetés enyhébb neme, ha valaki ő fel­
ségét megharagította. Ebben is volt fokozat; 
legsúlyosabb a fül-csonkitás volt, mert akkor az 
illetőnek nem volt hová aggassa a nagy fülbe-
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j való arany karikát s ezzel egész életére meg volt 
becstelenitve, A varázslók különben az udvar 
orvosai is voltak; de hatalmuk csak arra terjedt, 
hogy a királynak a szokottnál nagyobb adag 
pálinkát preskribálhassák s haragjának és szeszé­
lyének ők is annyira alá voltak vetve, mint a 
többiek. 

A kilolo-k kapitányai főrangú családokból 
származtak s tisztöket vagy öröklés vagy négy 
évre szóló kinevezés utján birták. Zebra-süveget 
viseltek, azon kivül egész egyenruhájuk vörös 
mellényből állott. A katonaság nyilakkal és ké­
sekkel volt felfegyverezve; pajzsaik pálmafa­
levelekből voltak összetűzdelve. Uniformisuk 
egy garasába sem került ő felségének. Végre még 
a zenészek jöttek. A férfiak kürtöt, sipot fújtak, 
vagy dobot vertek; a nők czimbállal és réztányér­
ral tódították az éktelen zsivajt, melyet e min­
den összhang nélküli zenekar csinált. Az egész 
csoport felett, mely a király kíséretét alkotta, 
néhány kopott zászló és tollbokréta lengett, s 
diadaljelvényekül, magas dárda végére tűzött 
koponyák fehérlettek. A Moáni Lungga legyőzött 
vetélytársainak a koponyái. 

Mikor a király, egyik feleségének a hátára 
lépve, leszállt palankinjából, éktelen üdvkiáltás 
üdvözölte; a kinek a katonaság közül valami 
rozsdás puskája volt, kisütötte; a havildárok egy 
kevés puskaport lobbantottak fel a tenyerükön s 
aztán hasra borultak; a zenekar fülhasogató tust 
zendített. 

Alvez, Coimbra, Ibu Hámiz, kíséretükkel 
(melyhez Negoro is tartozott) elébe siettek s 
„marhába!" (üdvözlet)kiáltásokkal köszöntötték 
a fejedelmet, a ki kegyes volt a földre leszállani 
hozzájok. 

— Lungga király legyen üdvözölve a ka­
zondéi vásárban,— kezdé beszédét Alvez, mint 
a vásár feje. 

— Ihatiiám, — szakította felbe a király. 
— Része legyen a vásár hasznából és kere­

setünkből, — folytatá a szónok. 
— Ihatnám, nem hallod? — orditá a király. 
— Szolgálok pombé-val, méhsörrel — ked-

veskedék Alvez. 
— Nem, nem! Az Alvez barátom pálinká­

jából akarok inni, — viszonzá ő felsége kissé 
csillapulva. 

f— Egy csöpp vért is bele, fehér ember vérét, 
• — szólt Negoro közbe s jellel intett Alveznek, 
I mit ez elértett. 

— Vért, vért, fehér ember vérét! — orditá, 
kaczagva egyszersmind Moáni Lungga, a kinek 
tetszett a közbeszólás s nyelvével csattintani 
próbált, mintha előre élvezné a válogatott ital 
édességét. 

— Ez a fehér, — folytatá Negoro, — ked­
veskedni akarva a királynak, Alveznek legjobb 
ügynökét ölte meg. 

— Ugy? monda a király, arczát elfintorítva, 
, — küldjétek azt a fejért Massongo királynak, az 

asszuák közé; azok elevenen eszik meg, szeretik 
az emberhúst. 

Massongo csakugyan egy emberevő törzs 
az asszuák királya volt, kik, mint Livingstone is 
emliti, nyíltan és rendszeresen űzték az ember­
evést. Cameron is látott ilyeneket Moéné Buggá-
nál, a hol az emberhúst, mielőtt megették, több 
napig folyó vizben áztatták, hogy feloszlásba 
menjen. 

Negorónak nem tetszett a beszéd fordulata; 
de a királynak nem lehetett ellent mondani. Sand 
Dicket ebben a pillanatban legalább nem lehe­
tett megölni. A király szeszélye megmentette. 

— Vércsöpp helyett, tüzeseppet a pálin­
kába ! — kiáltott a király. 

— Ugy van, felség! — engedett Alvez — 
sőt egész tüzfolyót! Meglátja felséged, hogy ért­
jük a mesterségét. 
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Moáni Lungga parolát adott barátjának 
Alveznek. Alig birt örömével, hogy tüzet ihatik! 
Hiszen folyadékkal már ugy is tele van. Feleségei 
s udvaronczai is osztoztak örömében. Ok sem 
láttak még iható tüzet — a milyennek az égő 
spiritus ígérkezett. Tapsoltak s ujjongottak örö­
mükben. Valóban derék gondolat volt, égő puncs­
csal vendégelni meg ő felségét a kazondéi királyt 
és kíséretét; s velők ez uj alakjában is megkós­
toltatni s megkedveltetni a belül ugy 'is, meg­
gyújtás nélkül is égő s égető italt. A mellett 
Negoro számított arra, hogy a király ital közben 
elfelejti, a mit a megölendő fejérre nézve mon­
dott s Örömmel fogja venni, ha az égő pálinkát 
még vérrel is leöntheti. Az estély programmja 
tehát sokat ígért: lángitalt s egy fejér ember 
martyrságát. 

Szegény Dick, szűk ketreczéből csak a ha­
lálra volt kilépendő! . . • 

Alvez José-Antonio, a puncsfőzésben egé­
szen a Negoro tanácsára bizta magát, a ki, mint 
tudjuk, a szakácsmesterséget is értette. Egy óriási 
réztálat, inkább medenczét, hoztak elő, melybe 

A pálinka, melytől az egész ember (vagyis 
barom) ugy át volt hatva s ázva mint a szivacs, 

- a magába szitt nedvtől: meggyúlt benne. Iszonyú 
orditások közt hempergőzött a földön. 

Híveit rémület fogta el. Miniszterének volt 
annyi bátorsága, vagy ösztöne, hogy hozzá ro­
hanjon, felemelni a szerencsétlent, kinek már 
ruhája, az az börköténye is égett s ki száján 
okádta a tüzet. Ajkaik érintkeztek s a miniszter 
lehellete is tüzet fogott. 0 is elordította magát s 
ura mellé bukott a földre. 

•Senki sem mert közeledni hozzájok, a mint 
kínaik közt a földön hempergőztek, tekergőztek. 
Az egész udvar összeégett volna, mindenikben 
volt elég gyúlható anyag! Asszonyai rémülten 
szétszaladtak; Coimbra is velők tartott; neki 
ugyancsak veszedelmes lett volna közelben 
maradni. A nép egy része ott maradva, elször-
nyüködve nézte a rettenetes látványt, hogy ég 
meg két, pálinka-ázott emberi test! Néhány 
perez múlva halva volt mind a kettő, de még 
égett. A pálinkától meggyúlt ember gyönge, 
lassú, lángtalan, de átható és kiolthatatlan tűz­

védelmi módok létrehozása czéljából, s együttesen 
követelnek kárpótlást az aranybányatársaságoktól. 

Levelezó'-lap utazása a föld körül. Chemnitzben 
(Szászország) f. évi május 24-én néhány ur foga­
dott, hogy egy levelező-lap 120 nap alatt teszi meg 
az utat a föld körül. A fogadás most meg van nyerve. 
A levelező lapot ugyanis fönebb emiitett napon 
adták a postára ; czimlapjára egymás mellett a kö­
vetkező czhnek voltak irva : „1. Herrn H. Gerbelu. 
Comp., Alexandrieu, Egypten; 2. Imperial Consu-
late of Germany, Singapore ; 3. Imperial Consulate 
of Germany, Yokohama; 4. Messrs. Murphy, Grant 
et Comp., San-Francisko; 5. Franz Hokmann, care 
of Messrs. C. A. Auftnordt et Comp., P. 0. Bux 
1126 New-York ; Ludwig Ploss, Chemniz, Saxony," 
mellette pedig azon kérés volt hozzáírva, hogy a 
postamesterek azonnal továbbítsák alev.-lapot; és 
igy is történt. A lev. lap mind az emiitett posták 
bélyegével érkezett f. szeptember 18-án déli 1 óra­
kor Chemnitzbe s igy 117 nap alatt tette meg az 
utat a föld körül és pedig a következő időközben : 
Chemnitzben feladatott máj. 24-én, Alexandriába 
érkezett jun. 4-én, másnap expediáltatott Singa-
poreba, hova jun. 29-én érkezett, innen aznap to­
vábbítván, jul. 14-én Yokohamába ért,"hol jul. 

A KAZONDEI KIRÁLY EGÉSZ POMPÁJÁBAN. 

T I Z E N Ö T É V E S KAPITÁNY. 

A MEGGYÚLT KIRÁLY. 

fél akónál több pálinkát öntöttek. Büdös, de kel­
lően rektifikált szesz volt, a mibe néhány kilo 
ezukrot, s marok számra dobták a porrá tört 
szekfűborsot, fahéjat s egyéb fűszereket. 

Mindnyájan kört képeztek a földre letett 
edény s a mellette álló király körül. Meggyúj­
tották. Kékes lángja magasan csapott fel, s mu­
latságból egy pár marok sót is hintettek belé, 
hogy kísérteties szint adjon a körülállóknak. 
A király oly áhítattal nézte, oly varázst gyako­
rolt rá az égő szesz, hogy szinte kedvet érzett 
magában belerohanni. 

Alvez intett Negorónak, hogy keverje. Ez 
nagy kanállal közeledett az égő folyadékhoz. 
Moáni Lungga azt hitte, meríteni akar belőle s 
megkóstolni; — de már ezt a gyönyört, ennek 
az elsőségét nem engedhette másnak. Oda ugrott 
s megragadta a portugalli szakács karját és ki­
vette belőle a kanalat. Mielőtt megakadályoz­
hatták volna, merített az égő szeszből s kék 
lángját ajkaihoz vi te . Tátott szájába, torkába 
behatolt a mohón szürcsölt láng — elordította 
magát s földre rogyott. 

zel ég el; oxydálódik. Bűzös, sárga füst kél ez 
égésből —: melynek vége hamvvá porló kis csont­
rakás. 

Egy óra alatt csakis ez maradt Moáni 
Lungga kazondéi királyból és miniszteréből! 

(Folyt, köyetk.) 

Egyveleg. 
Az angolok tömérdek háborúi, melyeket a Jó-

reménység foka mellett a benszülöttekkel s külö­
nösen a kafferekkel folytattak, egy statisztikus szá­
mítása szerint oly költségesek voltak, hogy minden 
a csatában megölt kaffer Angliának 125 font ster­
lingjébe (1250 forint ezüstben) került. 

A kaliforniai aranyásók pusztításai. Kaliforniá­
ban az aranykutatók ásója pusztulást mér a 
gyönyörű növényzetre és a termékeny földre. Az 
aranybányák kiaknázhatása végett a folyamok egé­
szen elpusztíttatnak ; vizök mocsárrá változik s a 
föld nedvesítését már nem is eszközölheti. Igy a 
Sacramento folyam is merő iszappá s mocsáros 
árokká fajult el, mint az ottani lapok állítják, úgy­
annyira, hogy a földbirtokosok társulatot alakítottak 

31-ig pihennie kellett; innen San-Franciskoba aug. 
24-én érkezett, honnan New-Yorkba szept. 2-án ért, 
és végül innen a tengeren s Anglián át szept. 18-án 
ért oda, a honnan kiindult. 

Uj találmány. Edisonnak egy uj találmányáról 
irnak az amerikai lapok. Egy hírlapíró nemrég 
meglátogatta laboratóriumában a feltalálót, s a 
következőket írja róla : Edison valami vizet rázott 
fel palaczkban, s azután irt a folyadékkal pa­
pírra. Az irás halvány-szürke volt. Egy perez múlva 
azonban az irás szélei megkeményedtek, s a betűk 
észrevehetőleg kidomborodtak, ugy, hogy kézzel 
megtapogatva a betűket határozottan fel lehetett 
ismerni. „A vakoknak — úgymond Edison, — igen 
érzékeny tapintásuk van. Ha e téntával irnak, 
írásban közlekedhetnek egymással, mi a boldogu­
lásnak és haladásnak uj korszakát fogja megnyitni 
előttök. Találmányommal azonban még nem vagyok 
egészen megelégedve. A betűknek még sokkal job­
ban ki kell domborodniok a papírról." 

Érdekes kigyófészket találtak nemrég Car-
marthen mellett. 352 kígyó volt a fészekben, több 
száz közülök9—12 hüvelyk nagyságú, három darab 
kiválóan nagy s ezen kívül több ezer kigyótojás volt 
ott ágyúgolyó alakban összehalmozva. 
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Paczona István huszárszázados. 

A maglaji hős fiuk vezére. 
Az első vér, mely a jelen boszniai hadjárat­

ban kicsordult, magyar huszárok vére volt. Olva­
sóink bizonyára ismerik ez első véres találkozás 
történetét. Tudják, hogy a Szapáry-hadosztályból 
Milinkovics táborkari százados előre küldetett a 
nép békés megnyerésére s élelemszállitási szer­
ződések kötésére s mivelhogy tetemes mennyi­
ségű pénz is volt nála, egy század magyar hu­
szárt adtak mellé, a 7-ik ezred 5-ik századát 
Paczona István százados parancsnoksága alatt. 

Ismeretes dolog, hogy a csapatot látszólag 
barátságosan fogadta a bosnyák lakosság. A mag­
laji elöljáróság még figyelmeztette is őket, ne 
menjenek tovább, mert a szoros utakban veszély 
fenyegeti. Azonban másként szólt a parancs s 
a derék kis csapat megindult a Zepcse felé ve­
zető szoros utón. 

Négy órai lovaglás után az előcsapat De-
cleva főhadnagy vezetése alatt a Boszna egy mel­
lékfolyójának, Liszniczának ért a hídjához, me­
lyen tul egy szirthasadékszerü keskeny ut kezdő­
dik. A meredek sziklák, cserjék közül itt egyszerre 
pusztító puskatüz fogadta a fiukat, fütyült a 
golyó, ellenség azonban nem volt látható. Töb­
ben halálra találva vagy megsebesülve lebuktak 
ágaskodó lovaikról. Mások leszálltak s viszo­
nozni kezdték a tüzet a láthatatlan ellenség ellen. 

De a maradhatás lehetetlen volt. A kiadott 
parancsszóra megfordult az egész, időközben ide 
érkezett század s a magaslatokat elfoglaló bos­
nyákok golyózápora között vágtattak vissza 
Maglaj felé. 

Végre megpillanták a kis várost, hol tegnap 
oly vendégszeretettel fogadták őket. Azt hitték 
már megmenekültek. Pedig még csak itt várt 
reájuk az igazi meglepetés. 

Mindjárt az első házakhoz érve, puskarop­
panások hallatszanak az ablakokból. Paczona 
százados lova, golyótól találva, összerogy. Egész 
Maglaj fegyverben áll, s bosnyákok lepik el 
utczáit, házait. Az egyetlen ut, melyen menekü­
lés lenne, el van torlaszolva kövekkel, feldöntött 
fákkal. 

Ekkor gróf Chorinszky főhadnagy leugrik 
lováról, utána néhány altiszt és közvitéz s neki 
állnak a felhalmazott torlasz eltakarításának. Ez 
alatt folyton omlik rajok a golyózápor, egyik a 
másik után esik el, de végre sikerül egy szűk 
ösvényt nyitni a torlaszon, bár azok közül, a kik 
nyitották, egy sincs már életben. 

„Utánam, fiuk! Éljen a király!" kiáltja most 
Paczona százados s kivont karddal rohan a nyi­
tott ösvénynek. Utána a többi huszár, keresztül 
a golyó-záporon s a vitéz társak holttestein. Egy 
huszár ott fekszik lelőtt lova alatt, nem bir kiver­

gődni alóla s csak esdő szemével kérdi: „Bajtár­
sak, itt hagytok-e?" Ekkor Paczona százados 
visszarántja lovát, megragadja egy uratlan ló 
kantárját, fölsegíti a lova alatt fekvő bajtársat, 
ugy hogy ez a nyeregbe ülhet s újra megindul a 
csapat tovább. Most egy második ló roskad össze 
a derék kapitány alatt s jobbra-balra tőle esnek 
a hős fiuk. A százados uj lovat kerit s végre, 
négy mértföldnyi halálos ut után megérkezik a 
megfogyott csapat a sereg zöméhez. 

A százados rendkívüli hidegvérének köszön­
hető, hogy mind egy lábig nem vesztek oda. A 
mit a csapat kiállt és végrehajtott, a legszebb 
huszárbravurok közé tartozik s megérdemli, hogy 
dicsérettel emlékezzenek meg róla honfitársai. 
A dicsőség oroszlán része persze a vitéz, bátor 
századost illeti. 

Paczona István huszárszázados jelenleg 38— 
40 éves. Magas, sugár, kiváló szép férfi, ki a ko­
ronázáskor is amaz elite-csapathoz tartozott, 
melyet az egyes ezredek legszebb katonáiból állí­
tottak össze. Ráczalmáson született, Fehérme­
gyében, hol atyja Paczona Elek földbirtokos 
volt. A Paczona család egyike a legderekabb köz­
nemes családoknak, melyet kivált igazi hazafias 
érzelme jellemez. A derék két iparos Budapes­
ten, Paczona Imre és József unokatestvérei a 
maglaji hős huszárnak, kinek még két fivére van 
Fehérmegyében. Istvánt, kinek a katonai pá­
lyára nagy hajlama volt, a bécsújhelyi katonai 
intézetbe adták föl szülei. Onnan került a had­
sereghez, hol nyilt, barátságos, vidám modora 
ép oly kedvessé tették bajtársai előtt, mint szi­
gorú katonai magatartása, vakmerőségig menő 
bátorsága elöljárói előtt. Neki jutott a sors, hogy 
az első ütközetet e hadjáratban megvívja, de 
már előbb is magára vonta a figyelmet, mivel a 
bosnyák határra vonulás napján ő volt az, ki 
többed magával a Száván átúsztatott s a hidon 
vonuló csapatokat megelőzve, Bosznia földjére 
lépett s kitüzette ott a monarchia zászlaját. 

A maglaji eseményt maga irta meg Ráczal­
máson lakó, tavai özvegygyé lett édesanyjának, 
megvigasztalván őt, hogy a halálos veszedelem­
ben neki nem esett semmi baja. 

A csendes ház. 
— Kai'czolat. — 

Jártál-e már ugy, kedves olvasó, hogy séta­
közben mélységes mélyen elgondolkoztál, elany-
nyira, hogy végkép elvesztetted tudatát még 
annak is, hol jársz? Ismerős utczában, ismerős 
házak,, ismerős arezok mellett mentél el , de 
mintha csak álmodnál, vagy „köd előttem köd 
utánam"-alak lennél, a kit másoknak lehetet­
len látniok, elhaladtál mindegyik mellett rész­
vétlenül, hidegen, mereven a szemök közé nézve 
s tépelődni hagyva őket a fölött: „hát ezt mi 
lelte, hogy nem is köszön?" 

Van igy néha az ember s erről az állapot­
ról tudhatni meg leginkább, hogy az ember tu­
lajdonképen két lény: egyik, a melyet szemünk­
kel látunk, a másik az a láthatatlan valami, 
mely néha el-elkalandoz ki tudja hova, tul a 
tengereken, világrészeken, mint a madár s az 
ember méltán csodálkozhatik azon végtelen hosz-
szuságu inponderabilis finom fonálon, mely egy 
pillanat alatt vissza tudja rántani a csillagok 
közül is. 

Az én madaram is a jó isten a megmond­
hatója merre repült a minap, a mint egy szep­
temberi nap délelőttjén czéltalan tévelyegtem 
Budapest utczáin. Nem tudtam volna hirtelen 
megmondani, merre járok; tökéletesen elvesz­
tettem a tájékozást, de nem igen törődtem vele, 
csak jártam öntudatlanul, hiszen majd csak haza 
téveszt valahogy a szinte öntudatlan megszokás. 

Egyszerre csak egy szép kert magas vaske­
rítésénél találom magamat. A fák zöld lombjai 
közül egy görög szabású szép épület körvonalai 
tűntek elő, impozáns széles lépcsősorral, oszlo­
pokon nyugvó portikussal, mely fölött mythoszi 
alakok kőcsoportja pihen klasszikái nyugalmú 
tétlenségben. 

Csak egy élő alak járt a fák között, kemény, 
antik lépésekkel, és szintén klasszikus szabású 
görög orral. Rémlett előttem, hogy én ezzel az 
orral már találkoztam valahol. Nem közönséges 
orr lehet, az bizonyos. 

No de mintegy. Tekintsünk másfelé. 
Az utcza átelleni oldalán egy sajátságos ház 

vonta magára figyelmemet. Három tekintélyes 
kapuja van s mind a három zárva. Furcsa ember 
lehet a gazdája, a ki három kaput tart a házán s 
egyen se lehet bemenni. Ablakai is nagyok, tága­
sak. De azok is el vannak rekesztve az őszi nap 
aranyfényétől, — végig borul rajtok az a hajlé­
kony amerikai zsalu, melynek belső lapja zöld, a 
külső meg sárga. Mindegyik ablak olyan mint 
egy-egy nagy szem, de a mely nem Ját, mert le 
van hunyva. 

Ez a ház meghalt, vagy legalább is alszik. 
A középső kapu előtt egy nádszék áll. Azon 

ül egy öreges ember. Két térdére támasztja kö­
nyökét, két tenyéróbe állát. Ennek is le van 
hunyva a szeme, mint a háznak. A szájából nagy 
nehéz tajték-pipa lóg; de nem ég. Az is alszik. 

Mi lehet ez ? Talán csak nem valami újmódi 
kolostor ? 

— Nem, uram, ez az ország háza, — mondja 
felhőkölve a tajtékpipás uri ember. — Itt csi­
nálják azokat a sok szép törvényeket. 

Ejnye, bizony nem is tudtam, hogy a Sán­
dor-utczában járok. Akkor hát az a másik görög 
templom forma a múzeum; az a görög orrú ur 
pedig no azt nem árulom el, ez iránt tel­
jes sötétségben hagyom az olvasót. — De hát ha 
ez a ház az országháza: miért van olyan nagyon 
becsukva ? 

— Mert háború van, uram. 
Mi a kő! Hát ez afféle megfordított Jánus-

templom. Azt épen akkor csukták be igy, ha nem 
volt háború, máskor meg tárva-nyitva volt. Ha­
nem hát persze Rómában az országnak is volt a 
háborúhoz egy kis köze. 

— Hát aztán nem lehet bemenni ebbe az 
országházába, mikor háború van ? 

— Bemenni csak be lehet, de országgyűlést 
nem lehet benne tartani. 

Miután biztosítottam a jó embert, hogy nem 
tartok országgyűlést, készségesen bevezetett. 
Nagyot csikordult a nehéz tölgyfa-kapu a sarká­
ban, aztán becsapódott mögöttünk. 

Tisztelt olvasó, a ki az országházat az élén­
kebb ülésszakok idejéből ismered, mikor ki s be 
rajzik három kapuján az ember, a folyosókon 
törvényhozók csoportjai zsibongnak, a buffetből 
a sherry-üveg lágy kotyogása s étvágy-ingerlő 
tányércsörömpölés hallik, míg odabenn a terem­
ben Tisza Kálmán biztosit, hogy a mig ő ezen a 
helyen lesz, egyetlen katonát nem visznek ki a 
határon az ő tudta és beleegyezése nélkül (a mi 
igaz is lett): te nem is képzeled, minő ünnepé­
lyes, hogy ugy mondjam, minő tisztességes belül 
ez az országház, mikor üres. 

Az a titokszerü félhomály, mely a magas 
ablakokon átszűrődik, az a néma csend itt körös­
körül, mintha valami elhagyatott templomba 
lépnél. A hosszú folyosókon végig hangzik min­
den lépésed a mozaik talajon, fölverve a visz-
hangot, mintha a folyosó másik végén is járna 
valaki. Pedig egyedül vagy vezetőddel. 

— E napokban fejezték be a meszelést — 
igy riaszt föl kísérőd ünnepi hangulatodból,— 
a tetőbádogot ia megreperáltuk. Ezeket a pokró-
ezokat mind szépen kiporoztuk, a mobiliát, a 
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zöld posztót az asztalokon szépen megkeféltük. 
Most már jöhetnek a tisztelt honatyák. 

— Hát az ülésterem ? 
— Ott is történtek reformok. Az elnöki 

csengettyűnek uj nyelve nőtt, mivelhogy a régi­
nél különb volt a képviselő uraknak, nem birt 
velők. 

Csakugyan, az ülésterem is ki van porozva. 
A fölülről leszivárgó világosság derülten ömlik 
alá a karzatokra, a körbefutó képviselői padokra, 
melyek némelyikének nádfonatú ülése van, te­
kintettel azokra a képviselő urakra, a kik mái-
olyan régen üléseznek, hogy aranyerekre tehet­
tek szert. A többi ülés zöld amerikai bőr, mely­
nek azelőtt fölötte ragaszkodó természete volt, 
mintha örök hűséget akartak volna esküdni a 
rajtok ülőknek. De a mi, fájdalom, sok esetben 
ép oly hamis eskünek bizonyult, minteg yéb dip­
lomaták ünnepélyes ígéretei. 

A padok, a masszív elnöki szék az emelvé­
nyen, jobbra-balra tőle a jegyzői ülések, előtte a 
szószék, a terem közepén a ház asztala, mind 
mind megvannak a maguk helyén. Oda van­
nak növesztve a terem padlójához szilárdan, 
rendithetetlenül, — megtestesült jelképei az 
állandóságnak. Mobilis ülés csak kettő van 
i t t : a Kónyié és Fenyvesyé. Ezek karikákon, 
gördithetők ide-oda. S csodálatos mégis, hogy 
az egész teremben csupán ez a két mozgó szék 
mondható igazán —• stabilisnak. Ezt nem alte-
rálja pártok fúziója, szakadása, a minisztervál­
ság, — áll, mint Sión hegye a rajta ülővel, a 
parlamenti tenger legádázabb hullámcsapkodása 
között is. 

A szélső baloldal abból a nagy kifliből, 
melyet a körbefutó amphitheatralis székek alkot­
nak, már kihasította a maga jókora csücskét. A 
többi üléseken néhol még ott pompáznak a volt 
képviselők kis rézkeretekbe illesztett névjegyei. 
Vájjon hányat lát még közülök viszont a gazdája ? 

Az ember végig halad az üres padsorokon. 
Némely ülés előtt önkénytelen megáll. Itt Deák 
Ferencz ült valaha, — mikor Ivánka Zsiga 
megengedte. Harmadiknak ült tőle Horváth Mi­
hály. Amott a túloldalon volt a Nyáry Pál helye. 
a vasemberé; kissé rézsut előtte Vukovics Se­
bőé, a parlamenti minta-férfié, közel hozzá 
Horn Edéé, a ki csak idehaza lehetett oly soká 
„bolygó-zsidó". Amott a szélen Patay István 
bátyánk helye áll üresen, mindjárt mellette a 
Baldácsy báróéval. Annyi mindenféle nemű ne­
vezetességet lát az ember, a kik nincsenek itt 
s nem is lesznek többé soha. Mennyi emlék 
tolul föl az ember lelkében, örökre üresen ha­
gyott helyeik láttára! 

Tisza Kálmán helye is itt van egy padsor 
végében. Azóta fölcserélte mással, puhábbal s csak 
később tudta meg, mennyivel keményebb ez 
annál. 

Isten veled ország üres háza, mely most oly 
szép harmóniában állsz az ország kasszájával. 
Mily kedves vagy te ily üresen! Nem rajongsz, 
nem békétlenkedel, nem interpellálsz, nem csi­
nálsz alkalmatlanságot az atyáskodó kormány­
nak. Hallgatsz és belenyugszol a változhatatlanba. 
Bezzeg, ha tele vagy, minő lármát csinálsz! Ha­
nem azért — bele nyugszol akkor is. 

Csendes ábrándokba merülve hagyjuk el a 
termet. Az ajtókat takaró zöld függöny megleb­
ben, mintha valami szellem suhant volna a ter­
men keresztül. Deák szelleme tán, mely a mul­
tat keresni jött ? vagy tán a Kossuthé, egy szebb 
jövő álmával szárnyain? . . . 

# 
A nagy nehéz kapuszárny bezárul mögöt­

tünk. Künn vagyunk az utczán, a behunyt azemü 
ház előtt. Máskor itt kocsisorok, kivül rekedt 
néptömegek zsibongnak, kíváncsian vizsgálva a 
ki s bemenőket, s találgatva, melyik kiesoda ? 

VASÁRNAPI ÜJSÁG.  

Most üres a tér. Két falusias külsejű uri 
ember jön csak messziről, megállva minden kapu 
előtt. Képviselők, kik szállást keresnek, s nem 
találnak kedvökre valót. 

Hát bizony az lenne a legjobb, ha Edison 
holmi mihaszna telephon meg phonograph, 
meg a jó isten tudja, miféle drótra húzott 
mennykő helyett azt a mesterséget találta volna 
fel, hogyan szállítsa ide az ember Bereg meg 
Torontálvármegyéböl, ide a főváros közepére, az 
országház mellé a portáját, istálóstól, kertestől, 
a baromfiudvart meg a pinczét sem feledve ott­
hon. De az a sok bolond yankee nem tudja ilye­
tén praktikus értékű tervezeteken törni a hóbor­
tos fejét s a keleti kényelemhez szokott földes­
úr, a kit sorsa a múlt választásokon képviselő­
ségre kárhoztatott, most kénytelen ide jönni 
zsellérnek a mások házába, mikor odahaza akár 
ötven vendégnek adhat állandó szállást. 

Mennyi kínba kerül csak az előzetes kérdé­
sek elintézése is. Felvigye-e az ember az asszonyt 
is ? avagy otthon hagyja ? Mindenképen baj. Az 
asszony nem akar maradni, ő bizony nem ve­
sződik a béresekkel, elég gondot ád neki a vá­
szoncseléd. Azután férjem uram csak egyedül 
járjon a theatrumba, meg talán még a maszkos 
bálba is ? Ohó, ez nem járja. Igen, de mi az az 
5 frt 25 kr. napjára, ha az ember magával czi-
peli az egész famíliát ? Szállás is mindjárt na­
gyobb kell, meg bizony a maszkos bálba csak 
nem vihet az ember magával —• akárkit. Marad­
jon hát csak az asszony veszteg. 

Kerestetik aztán szállás. Van szolid urak 
számára, külön bejárással, a kapu alá nyiló ajtó­
val, — ezek a legkeresettebbek. (A betörő tolva­
jok előtt is.) — Vannak aztán szép szállások 
bútorral és a nélkül, melyek egyenesen csak 
„képviselő uraknak" adatnak ki. Némelyik szál­
láshoz „teljes házi ellátás" is járul, — föltéve, 
hogy magános a képviselő. 

Hajh, de mindegyiknek van valami bibéje. 
Egyhez sincs akkora éléskamra, mint oda haza. 
Falun kéményszámba se fogadják el, a mit itt 
„spájznak" neveznek. Hja itt a piacz a spájz, s 
két krajczár ára petrezselyemért a Kálvin térre 
szokott szaladni a cseléd. Hát ilyen szállásra 
derék falusi gazdasszony nem megy, inkább ma­
rad odahaza. — A másik jó lenne, de oly maga­
san fekszik — második emelet, — hogy az ala­
csony földszinthez szokott ember tűzi bakternek 
kénytelen képzelni magát, a ki a toronyban 
lakik. — A harmadiknak az ablaka elé tűzfalat 
húzott a szomszéd. Újra egy másiknak oly szűk 
utczára esik az ablaka, hogy az ember kénytelen 
elvágni a „longa" szárából, ha azt nem akarja, 
hogy kikönyökölve, kiüsse a túlsó oldalon lakó 
ablakát a pipájával. No vannak aztán széles 
utczák az igaz, de ott megint az a baj, hogy arra 
szalad a lófejü vasút, tülköl és mennydörög, 
mint az ítélet, a sok sörös kocsit is mind arra 
hurczolják a meklenburgi emeletes lovak, meg 
aztán minden halottat arra visznek ki a kerepesi 
temetőbe. Szóval akár udvari, akár utczai szállás: 
nincs benne mód igazi otthont találni egész Buda­
pesten. Hogy a mennykő csapjon is bele abba a 
mandátumba! 

Az már bizonyos, hogy olyan szállás nem 
is sok van, mint a milyenből én most a szállás­
kereső szegény emberek fölött nemtelen káröröm­
mel gúnyolódni oly könnyűnek találom. Egy 
masszív uri házban, mely kényelemre épült s 
nem amaz emeletes kalitkák módjára, melyek­
nél egyedüli tekintet a jövedelem, olyan házban, 
mely történelmi nevezetességüvé lett az által, 
hogy a „haza bölcse" annak a falai között le­
helte ki nemes lelkét, mely háznak rajza ennél­
fogva az újságokban, albumokban is megjelent, 
— hiába, kissé poétikus kedélyeknek ez is valami, 
— szép kilátással egy gyönyörű tágas parkra, 
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melyet egy dúsgazdag magyar főúr jó ízlése és 
bőkezűsége egész paradicsomi kertté tett a város 
kellő közepén; távol az utcza zajától, az udvar 
rekedt levegőjétől: könnyű az embernek ha­
sábokon élczelődni más emberek baja fölött, kik 
százötven szállást látogattak végig, mig egy 
olyat találtak, a melyből a jövő fertályban kihur-
czolkodniok a legelső és megmásíthatatlan 
elhatározásuk. 

Törs Kálmán. 

Az uj Bulgáriából. 
(Eredeti levél.) 

Rusosak, 1S78. szept. 15. 
Itt van az ősz, itt van újra, szép mint min­

dig én nekem! Tudja Isten, hogy miért is szere­
tem, de szeretem!.. Az igaz; de ebbena felfordult 
világban még a természet is felfordult; a domb­
tetőre nem lehet kiülni, mert a rekkenő meleg 
lepergeli az arcz és kéz bőrét, a fák lehulló le­
velét nem lehet hallgatni, mert ha egy le talál 
is esni, az csak a felégetett föld vastagon reá 
ragadt porának nehézségétől pottyan le, ez pedig 
egyátalában nem képes a halandót költői ábrán­
dokra hangolni. — De minek is ábránd, hol 
minden oly prózai, minden oly kézzel fogható 
valóság. Itt nincsen titokszerüsködés, itt nyíltan 
végzi a sors következésszerü rombolását; '— 
rombol, hogy egy uj épületnek vesse meg alap­
kövét, egy uj államnak, melynek embriója már 
létté kezd válni, mely magában hordja — a 
természet pazar ajándoka folytán — a jóllét, az 
erő, a gazdagság, fölvirágzás minden kellékét. 
De vajon ilyen lesz-e ? vajon áldásthozó lesz-e 
létrejötte a nemzetek családjában, vagy egy uj 
sisiphusi kő lesz nemzetünk útjában, melyet a 
második ezer év alatt folyton görgetnünk kel­
lemi? ki tudná megmondani! — A haldokló 
még itt van, — ott az utczaszegleten pongyolán 
ülő 40—45 éves török, széles vállát a félbe tört 
dzsamia szegletkövének támasztva, az elfojtott 
düh és kétségbeesés tüzével nagy fekete szemei­
ben, bámul volt háza omladókaira, és szó nélkül 
kénytelen nézni, mint hordják gyönyörű luga­
sának, árnyékos cziprusfáinak maradékát nem­
zete sírásói, hogy a min ő évekig dolgozott, 
hol életének boldog napjai folytak, hol gyerme­
kei vidor boldogságban játszadoztak, most az az 
utczán táborozó durva moszkovitának szolgáljon 
tűzi szerül. — Bámul, néz, egyet sóhajt: „Mas 
Allah!"— még egy3zer, talán utoljára körül­
tekint, és megindul szótlanul, meg sem áll a 
Libanon hegyek czédrusáig, hogy legalább lete­
kinthessen Syria síkjaira, hol csak Mekka és 
Medina látása képes forró vérének némi enyhü­
letet szerezni . . . Nem, nem oda vándorol; —-
szájról-szájra jár a hir, hogy a haldokló orosz­
lánhoz közeledett valaki, még egyet rúgni rajta, 
elmegy oda, nincs mit vesztenie, hazáját szét­
tépték, hitét lábbal tapodták, családját kiirtották: 
oda megyén tehát az uj betolakodó elébe, hogy 
legalább szerezzen néhány szolgát a paradi­
csomban tartózkodására. * 

Buscsuk a legszebb városok egyike Bulgá­
riában, közvetlen a Dunaparton, egy 30—40 
méternyi magaslaton fekszik, — utczái Mithád 
pasa kormányzósága alatt annyira-mennyire 
rendeztettek, fő utczája egyenes, elég jó házak­
kal, de még mindig nagyon keleties, — egy pár 
hotel, a kormányzósági épület, az osztrák kon­
zulátus, mellette Palugyai borkereskedésével, 
csinos és különösen nyilt tekintetű épületek. 
Kereskedése felette élénk; nem csak a belföld 
hordja ide gabonáját hajókra rakni, hanem a 
Fekete-tengerről is, kivált mióta Sumla és Várna 
nem akadályozza a vasúti közlekedést, nagy 
tömegben jön levantei áru továbbítás végett. Vára 
nem tartozott régen az első rangú várak sorába, 
ámbár fekvésénél fogva, kivált ha a várbeliek 
elfoglalták a sloboziai balparti sánczokat, mindig 
kitűnő erősség volt; de most, e háború alatt oly 
fontos pontokat emeltek körötte és ugy megerő­
sítették, hogy az egész orosz sereg összetörhette 
volna homlokát sánczain, még sem juthatott 
volna birtokába. A város, a balra eső rusesuk-
várnai indóház, a jobbra eső Lomvölgye mind 
kitűnő tervezet szerint uj erődöket nyertek; azon 

* Az ó török azt hiszi, hogy ha gyaur elleni csa­
tában esett el, okvetetlen a paradicsomba jut, és ott 
annyi szolgája lesz, a hány hitetlent életében elpusztított. 
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kivül a város háta megett szép emelkedettség­
gel 420 méterre magasló hegytetők, mindvégig 
voltak, — sőt vannak — egymást védő, körül-
belől tizennégy kilométer hosszaságu kört be­
fogó védművekkel egybelánczolva; mindenek 
felett a hegy legmagasán, épen a központba eső 
Levant-Tabia óriási mű; alagúton van közleke­
dése minden pont felé, elébe van még 3—400 
méternyire tolva egy kisebb erőd; jobbra-balra 
tőle félkörben mindkét szárnyon a Dunáig nyúl­
nak a többi védmüvek. A városon alig látszik 
nyoma a bombázásnak, — a hol volt is kár, 
nagy részben ki lett igazítva. 

A fő utcza közepe táján van a rendőri hiva­
tal, hol a régi kavaszok helyét orosz és bulgár 
csendőrök foglalták el, — az uj bolgár katona­
ságból is sokat lehet látni; egyenruhájuk épen 
olyan, mint az oroszé, sötétzöld fegyver-kabát, 
elég pongyolán szabva, az oroszoknál divó fran-
cziás föveg helyett kerek báránybőr-sapka, mely­
nek teteje olyan színű posztóval van behúzva, 
milyen az ezred színe, — a fövegen elől a by-
zanti kettős kereszt % ; ezt kiegészíti a nagy térdig 
érő csizma. 

A bulgárok máris kezdik sokalni a nagy 
boldogságot; a nyugalmas földmivelést katonai 
szolgálat, a lassú „more patrio" közigazgatást, a 
lomha bivalyszerii járást katonás smirna „mu­
száj" váltotta fel; a szóbeli panaszolkodásnak 
vége, a rögtöni törökös igazságszolgáltatás a 
bolgár csorbadzsik kezébe jutott, kik sokkal vér-
szivóbbak, mint a régi kadik. A tized — vagy 
a török hatóságok gondtalansága folytán talán 
csak a harminczad-rész helyett most jó summa 
pénzt kell fizetniök adó, kövezet, rendezkedés, 
katonatartás és más czimeken. 

Nekem legjobban feltűnt az, hogy mig ez­
előtt Ruscsukon lehetett a legszebb és jobb gyü­
mölcsöt kapni, most a gyümölcs és szőlő idényé­
ben nem birtam egy szép fürt razachiát — nagy 
szemű bakatort — kapni; ennek oka az, hogy 
mig a török nagy előszeretettel viseltetik a szőlő 
és gyümölcs iránt, addig a bolgár inkább a zöld­
séget tenyészti, és az, hogy Buscsuk körül a há­
ború folytán nagyon megfogytak a szép kertek. 

Az oroszok nagyon szerelmesek ez uj szer" 
zeménybe, — legalább innen ugyan nem készül­
nek távozni, sőt még az átellenben fekvő Gyur-
gyevóból sem mozognak. Itt is, ott is annyi az 
orosz, mintha a berlini konspiráczió nem is lett 
volna; csupán a betegeket szállítják néha-néha 
hosszú vonatokon vagy az osztrák Dunagőzhajó­
társulattól vett, s igen ügyesen kórháznak alakí­
tott gőzösökön. 

Igen élénk és sajátos képet nyújt a Duna 
partja; felül az orosz hídon majd mindig készü­
lődik négy-öt vitorlás, kopott török hajó, teli 
kivándorlókkal, — ott üldögélnek egész nap 
semmit nem téve, egy rakásra zsúfolva török nők, 
gyermekek, férfiak vegyesen; — néha hozzá lát­
nak ebédjök készítéséhez, imádkozásaikhoz, mig 
a hajó körül nyüzsög a viz a sok fürdő muszká­
tól. A szegény török bámul, sohajtoz, de nem 
akadályozhatja meg a hárem gyöngyei oldalpil­
lantásait, sem a nagyon öltönytelen moszkovita 
durva élczeit. 

Ki lesz e boldognak kandidált ország feje­
delme ? még nincs eldöntve; az orosz befolyás 
és párt emberei Vogoridis régi bulgár családból 
származott, de elgörögösödött és oroszosodott 
herczegre, vagy Battenbergre; a mendemonda és 
az Olábország felé kacsingatók Bibescu volt oláh 
fejedelem fiára, sőt sokan magára Károly fejede­
lemre, — a haladó és függetlenségre törekvő 
ifjú Bulgária pedig a volt német követ Beüss 
herczegre számítanak, a kit már hir szerint meg 
is kérdeztek, mit felelne, ha a násznagy az ajtón 
kopogtatna ?! 

Dobrudzsát mindenki sajnálja, pedig ott 
nem a bulgár, hanem a tatár elem a túlnyomó, 
mert 173,000 lakos közül van tatár 73,000, lipo-
ván, orosz és bulgár 40,000, román 36,000, cser­
kesz 19,000, oszmanli 5000. így volt ez eddig, 
de most már nagy változáson megy keresztül, 
mert a cserkesz és oszmanli költözködik kifelé, 
nyomulván helyére bizonyosan bulgár. Ezért 
nem fáj Románia foga olyan nagyon Dobrud­
zsára, azért irtóznak és nem sietnek a fogla­
lással, mert félnek, hogy e dunántúli uj Románia 
több gondot, több költséget fog okozni a nagy 
Romániának, mint megbírhatná. Most viszály és 
irigység nélkül él Havasalföld Moldovával, tény­
leg annyira egyesülve, hogy még árnyéka sem 
maradt fenn annak, hogy ezelőtt 21 évvel két 
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fejedelme volt, külön szokás, külön törvény alatt; 
jaj de ott nincsen és nem is lesz nemzetiségi tör­
vény, — fél, de inkább ösztönszerűleg irtózik ide­
gen elemet magába fogadni. 

Boldog ország! melynek kormánya a nem­
zet érdekével és érzelmével együtt gondolkozik!! 
Ezért lesz a keleti országokból ország. Eltűnt a 
költőiség; rövid néhány év és a müezzim nem 
fog kiáltani a dzsamiák erkélyéről, mert nem lesz 
kinek; de mégis minden szerencsétlensége mel­
lett boldog e nép, mert két hazája volt, s egy még 
megmarad! Lesz-e részünkre, ha a végóra üt 
más hely fenntartva, mint a Jókai által jöven­
dölt Dobrudzsa ? Az Isten tudja! 

Bosznia czimere. 
A Bosznia két czimeréről múlt számban 

közölt szöveg némely állítására vonatkozólag 
egy pár megjegyzést kívánok tenni, melyek a 
czikkiró szerint homályos kérdést talán némileg 
megvilágíthatnák. A czikkiró azt állítja, hogy a 
közlött két rajz közül Bosznia czimereül fölváltva 
hol az egyiket, hol a másikat tartották. Ez az 
állítás nem épen korrekt; mert nem tudjuk meg 
belőle, vájjon maguk a bosnyákok vagy csak a 
tudósok tartották-e annak. Ha a tudósokat érti, 
azt megengedjük; mert ők sokban lehetnek és 
lesznek elütő nézetben; de hogy a bosnyákok 
nem igy vélekedtek, hanem minden időben egy 
és ugyanazon czimerük volt, arra történeti és 
tekintélyi adatokat tudunk felhozni. 

Az első czimer, melyen a keresztbe tett 
kulcsok, azok végén egy-egy emberfő látható, 
Boszniáé; mig a második, melyen egy kardot 
tartó kar látható, Primőrje vagy a Partvidék 
czimere. Mindkét czimert Dusán Styepan szerb 
császár alapította 1343-ban. Boszniai okmányok, 
melyek a régi időkből, még 1560-ik évig is van­
nak keltezve, a két czimer használásában igen 
következetesen járnak el; egyetlen eset sem for­
dul elő, hogy Bosznia és Primőrje czimere föl 
volna cserélve. E sorok írójának volt alkalma 
régi szablyákat, valódi boszniai handsárokat lát­
hatni, melyeken mindig a két kulcsos paizs 
szemlélhető. Ha meggondoljuk, hogy Primőrje 
nem más, mint Herczegovina, mely ma is a dal­
mát partig nyúlik némely részében (Klek, Szut-
torina), a régibb időben pedig még nagyobb 
terület tartozott Dalmácziából Herczegovinához 
s igy joggal nevezgető bosnyákul Primőrje néven; 
ha továbbá nem tévesztjük szem elől azon törté­
neti tényt, hogy Herczegovina hosszú időn át 
Boszniához volt kapcsolva, igy ujabb időben és 
a törökök hódítása után: akkor a két czimernek 
együttes, egymás mellett való használása nem 
fog zavarba ejteni Bosznia valóságos czimere 
iránt. Az együttes használás azonban korántsem 
jelenti azt, hogy e czimerek egymás helyett vagy 
pláne egymással felváltva használtattak volna. 

Nem kell erre vonatkozólag igen nagy kuta­
tásokat tenni, tisztába hozható a kérdés egy­
szerű utánnézéssel a fojnicai sz. ferencz-rendü 
szerzetesek klastroma levéltárában. Itt őriztet­
nek Bosznia legrégibb okmányai és egyéb erek­
lyéi. Itt van az az átuame, melyet a hóditó 
II . Mohammed 1463-ban adott a ferencz-rendü 
szerzeteseknek és ő általuk a róm. katholikusok-
nak. Itt őrzik a boszniai összes nemesek czime-
reit tartalmazó heraldikai munkát, mely 1443-
ban készült. Ebben a heraldikai munkában lát­
ható a közlött két czimer is azon határozott meg­
különböztetéssel, hogy az első Bosznia, a má­
sodik Primőrje czimere. 

Roskiewitz 1867-ben még látta ezt a munkát 
s ebből közli a két czimert is. Meg lesz még ma 
is, ha — az okkupáeziónak nem esett áldozatául. 

E.B. 

Irodalom és művészet. 
„Az ellenállhatatlan." Vígjáték három felvo­

násban, irta Csiky Gergely. A m. tud. akadémia 
1877-iki Karácsonyi pályázatán 400 arany jutalmat 
nyert mű. Csiky, mióta a „Jóslat"-tal feltűnt, min­
den egyes lépésével emelkedőben mutatta fel magát. 
„Janus" jobb mint a „Jóslat", „Az ellenállhatat­
lan" még nagyobb haladást mutat. E vígjáték, 
annyi év alatt csak a második, mely a Karácsonyi­
jutalom 400 aranyára érdemesittetett. Bár még elő 
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nem adatott, remélhető, hogy helyét a színpadon 
ép ugy meg fogja állani, mint az akadémia areopágja 
s az irodalom ítélőszéke előtt. A vígjáték, megindu­
lásában a Moreto „Szép Diegojá"-ra emlékeztet ; 
de aztán egészen saját utat tör magának. Jellemei 
érdekesek s világosan vannak rajzolva. Nyelve nem 
magas, de tiszta s csinos. Előadása után lesz alkal­
munk bővebbeD szólani róla. A csinos kiállítású 
kötetkét szerző „Szigligeti Ede em'ékezetének" 
ajánlja. Temesvárott jelent meg az egyházmegyei 
nyomdában, s ára 1 frt. 

„Mariska emléke" czim alatt 66 lapra terjedő, 
csinos kiállítású kötetke jelent meg, Tettey és társa 
bizományában, Aradi Józseftől; a XXXVI rzámra 
terjedő lyrai cyclus a fiatal költő nagy formai jár­
tasságáról tesz tanúságot, de egyébről alig. A forma 
tökélyét is néhol erőltetéssel éri el és igen szokszor 
viszi mesterkéltségig. Tartalmi t kintetben nem 
sokat nyújt, a mi a megjelenésre érdemes lett volna. 
A lyra őszinte, bensőséges hangját csak ritkán ta­
lálja el. A kötetke ára 1 frt, 

Az ..Athenaeum nagy képes naptára" 1879. évre, 
most már huszadik évfolyamában, elhagyta a saj­
tót. A Concba Károly által goudofan szerkesztett év­
könyvben a naptári részen és a magyar birodalmi 
tiszti czimtáron kivül illusztrácziókkal ellátott bő 
szépirodalmi és ismeretterjesztő rész is van. Be-
szélyeket és rajzokat Vértessy Arnold, Agai, Beöthy 
Zsolt, Coucha Károly stb., költeményeket Tóth 
Kálmán, Hiador, Várady Antal, Greguss Ágost, 
stb., ismeretterjesztő czikkeket Dvihally Emil, 
Hőké Lajos, stb. irtak a naptárba. Ara 1 frt. 

A panonhalmi apátság alapító oklevele. Irta 
Fejérpataky László, kapható Knoll akadémiai könyv­
kereskedésében, ára 1 frt 60 kr. A 221 lapnyi mű 
oly czélból Íratott, hogy bizonyítsa az illető oklevél 
igaz voltát, Szent István korából való eredetét, a 
mit Szalay László, Szabó Károly, Horváth Mihály 
sat. kétségbe vontak. Szerző azt igyekszik ki­
mutatni, hogy az oklevél 1001-ből kelt, régiségre 
nézve megelőzi a legrégibb dán, cseh, orosz, len­
gyelországi okleveleket, s oly kiváltságokkal ru­
házza fel a pannonhalmi apátságot, melyekkel 
abban a korban csak a benczések törz6-monostora, 
a monte-cassinói élhetett. 

Ráth Már törvénykiadásai. 1) 1878-dik évi orsz. 
törvényczikkek II. füzet XV—XXIX. Zsebkiadás; 
ára 1 frt 50 kr. 2) A czukoradóról s a szeszadóról 
szóló törvény. Zsebkíadás ; ára 50 kr. 

„Négyesdalok zsebkönyve" czim alatt férfi ének­
karok anthologiai gyűjteménye jelent meg. Szer­
kesztették Bartalus István és Gyertyánffi István. 
Kapható Kókai könyvárusnál. Ara 2 frt. A gyűjte­
mény terjedelme 312 kis nyolczad lap, 101 négyes­
dallal. Az egész gyűjtemény tartalma: egyházi ének 
és gyászdalok, hazafi-dalok, különféle néphymnu-
szok, nemzeti indulók, másnemű komoly tartal­
múak, tréfásak, bordalok és népdalok. 101 számból 
mintegy 60 magyar stilu. 

Folyóiratok. A „Természettudományi Közlöny" 
szeptemberi füzetében két nagyobb közlemény van 
a gellérthegyi csillagásztoronyról Heller Ágosttól, 
Hanusz Istvántól „Prairie Cson»rádmegyében," 
mely az 1876-ki árviz rombolásáról emlékezik meg. 
— A „Földrajzi Közlemények" szeptemberi füzetében 
pedig ezek a nagyobb czikkek: „A jegesek földrajzi 
elterjedése" Requinyi Gézától, „Bosznia" Erődi Bé­
lától s „Florida" Molitor Ágosttól. 

„Vásárhelyi Hiradó" czimen H.-M.-Vásárhelyt 
uj társadalmi hetilap indult meg Nagy Tamás 
szerkesztése mellett. Előfizetési áranegyedévre 1 frt. 

Az aug. 31-ki miskolczi árvizró'i Elönz György 
budapesti fényképész stereoskopba való fényképeket 
készített és adott ki. Egy-egy darab ára 50 kr. Az 
egész gyűjtemény (24 darab) 10 frt. 

A nemzet i színházban e héten egy kis franczia 
vígjáték került szinre először: „A fal tövében'-
Najactól, Halmi Ferencz fordításában. A jókedvű 
csinos haszontalanság eléggé mulattatá a közön­
séget egy negyedóráig. — Utána a nemzeti színház 
vígjátéki személyzetének egyik bravour-darabja: 
az „Idegesek" került szinre, melyben a Kolozs­
várról visszatért Benedek Józsefet, ki ez alkalom­
mal lépett föl először Tiburcius szerepében, melegen 
üdvözölte a közönség. 

A népszínházban most átalános buczuzó van. 
Októbertől kezdve több tag megválik az intézettől, 
ezek közt Szigligetiné is, ki Kolozsvárra szerződött, 
és hétfőn vesz bucsut a fővárosi közönségtől a,,Kor-
nevillí harangok"-ban. Szombathelyi, ti oly sokol­
dalú jó tehetségnek bizonyult be, szintén visszaszer-

» » 
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zödött Kolozsvárra , s vasá rnap lép föl utol jára a 
„ S á r g a cs ikó"-ban m i n t pusz tab i ró . Elhagyják még 
a s z ínháza t : Szabó Karo la , Eákos i F a n n i , Adámi 
P i roska , s az egész bal let-személyzet Ács Antónia 
és Géné Sándor m a g á n tánczosokkal együt t . Az 
igazgató n e m fog ezentú l táncz-személyzete t t a r ­
t an i . A távozók helyét kik foglalják el, még n e m 
t u d n i . E d d i g m i n t énekesnő csak J e n é i A n n a k. a. 
van szerződtetve, k i mos t kezdi szini pá lyá já t . A 
színház legközelebbi újdonsága a „Kis herczeg" ope­
re t té lesz, mely a jövő hó közepén kerül sz ínre . Uj 
népsz ínmű ket tő vár e lőadás ra : „A piros bugyeláris" 
Csepreghy Ferencz tö l ós „Ágnes asszony" Lukácsy 
S í n d o r t ó l . 

Közintézetek, egyletek. 
A Kisfaludy-társaság e hó 25-én t a r to t t a első 

hav i ülését a szünidők u t á n , Gyvlai P á l elnök­
le te a la t t . Greguss Ágost t i t ká r je lente t te be Hor ­
v á t h Mihály püspök ha lá lá t . Ipolyi Arnold püs­
pök fog fölkéretni, hogy emlékbeszédet ta r t son az 
e l h u n y t fölött. A t i tkár b e m u t a t t a egyszersmind a 
m a g y a r Shakspeare sajtó alól kikerül t utolsó (19-dik) 
köte té t , melyben négy nagyobb köl temény és 154 
sonet t fordítása van Lőr incz i Zs igmond, Győry 
Vilmos és Szász Károlytól . A felolvasások sorát 
Szász Káro ly ny i to t t a m e g Dan te „ P u r g a t o n u m á " -
ból, a 30 és 31-ik ének fordí tását m u t a t v a be, előre 
bocsá tván az „ I s t e n i sz ín já ték" e részének ismerte­
tését . A lefordított remek részlet „Az igaz egyház 
d iada lmene té" -hez tar tozik s D a n t e magasz tosán 
festi benne újra ta lá lkozását az üdv küszöbén imádot t 
Beatrice-jével. A szép fordítást a hal lgatók zajosan 
megéljenezték. Második felolvasó Győry Vi lmos volt 
k i E u n e b e r g svéd költő „Karáesony e s t " czimű 
idylljének egy részét i smer te t te meg. E z u t á n Bar-
talus I s tván „Az 1002-ik é j " czimű humoreszke t 
olvasott föl, mely a W a g n e r és Liszt-féle zene i rá­
n y á t és követóit gúnyolja k i B i rnke rke r Anginát 
személyében. Végül Greguss Ágost t i tká r m u t a t t a 
be Csiky Gergely Sophokles fordí tásának első kö ' e -
té t , s Moliére „ L e medecin malgré l u i " bohózatá­
n a k fordítását Almássy T ihamér tó l . 

Tizezer forintos alapítvány a tud. akadémiánál. 
Born Gyula a berlin s tet t ini á l l amvasú t igazgatója 
r i tka jelét ad ta hazánk i r á n t való rokonszenvének 
és bőkezűségének. Alig n é h á n y he te , hogy Born u r 
a mozgósí tot tak családjai s zámára havonként jelen­
tékeny összeget a jánlot t föl, midőn u jabban i smét 
egy másik adománynya l teszi nevét i smer t té és 
t isztel t té hazánkban . Tisza K á l m á n miniszterelnök 
szép. 10-ről keltezve ugyanis a következő levelet 
in tézte Csengery Anta lhoz , m i n t a m . tudományos 
akadémia másode lnökéhez : 

„ B o r n Gyula a berl in-stet t ini á l lamvasút igaz­
gatója t izezer forintot adot t nekem á t azon felkérés­
sel, hogy ezen összeget nevében belá tásom szerint 
va lamely magyarországi közintézetnek adományoz­
z a m . Tekintve a Magy. Tud. Akadémiának a haza i 
tudományosság és közmivelődés terjesztésére i rány­
zott üdvös működésére és ezen közhasznú hivatásá­
n á l fogva a polit ikai pár tokon kivül helyezet t á l lásá t , 
különösen pedig értesülvén az akadémia igazgató­
ságának legutóbbi jelentéséből, hogy az akadémiá­
n a k uj alapok gyűjtéséről kell gondoskodni , megbí­
za tá somnak leghelyesebben akképen vélek megfe­
lelni , h a a rendelkezésemre bocsátot t összeget Born 
u r nevében a Magy. Tud . Akadémiának adományo­
zom oly felkéréssel, hogy ezen összeg tőkésítve, min t 
B o r n Gyula u r a lapí tványa külön kezeltessék, s évi 
kamat ja i az akadémia t . igazgatóságának e lhatáro­
zása szer int , va lamely tudományos vagy közmive-
lődési czél e lőmozdí tására fordí t tassanak. Az ala­
p í tvány t képező összeget, azaz tizezer (10,000) fo­
r in to t , van szerenesóm ide mellékelve á tküldeni . 
Maradok hazafiúi üdvözlet tel s t b . Tisza Kálmán." 

Az országos honvédgyülés Budapesten okt. 6-án 
d. u . 4 órakor t a r t a n d ó előértekezlettel kezdődik ; 
7-dikénreggel 8-kor requiem az aradi vé r t anuké r t a 
ferencziek t emplomában , ho l a r ava t a l t a nagyvá­
r a d i honvédegylet diszit i fel; fél 10-kor pedig a 
nagygyűlés lesz a megyeház t e rmében . 

Egyház és iskola. 
A felsőbb leányiskolát Trefort közoktatásügyi 

min isz te r e h ó 26-án délelőtt a tan í tás i órák a la t t 
meg lá toga t t a . E z á l l ami intézetbe oly sokan jelent­
keztek a mos t megnyí l t tanévre , hogy a fölveendők 
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i r ányában a próba-vizsgálatot szigorúvá kellett tenni . 
Az intézet jelenleg egy előkészítő és négy közép­
iskolai osztályból á l l , melyek h á r o m elseje pá rhu­
zamosí tva van s így jelenleg az iskola nyolcz osz­
tályból á l l , melyben 14 tani tó működik . A növen­
dékek száma 8 8 1 . A miniszter egy órá t töl töt t a 
t an te rmekben , bővebben tudakozódot t az intézet 
viszonyairól, s távoztakor teljes megelégedését fejezte 
ki Berecz Anta l igazgatónak. 

Békey Imre fővárosi t anácsnoknak a lapok á l ta l 
többször emlí tet t kineveztetése budapest i kir . t an­
felügyelővé miniszter i osztálytanácsosi czimmel , 
m á r megtör tént . Mint ér tesülünk, Békey u r uj 
h iva ta lá t október elején szándékszik elfoglalni. 

Pap Gábor super in tendens , m i n t rév-komáromi 
lelkész a m ú l t vasá rnap ig ta t ta to t t be ünnepélyesen . 
P a p Gábor beszédében a hűséges pap h iva tásá ró l 
beszélt. 

Az országos szinészeti tanodában e hó elejével 
kezdőitek meg az előadások. A bei ra tásoknál a drá­
mai osztályhoz je lentkezet t 56 növendék, — 24 
férfi és 32 nő , ezek közül fölvétetett 1 9 , - 1 2 férfi 
és 7 nő , összesen 19. Az operához je lentkeztek 56-an 
7 férfi, 49 nő , ezek közül fölvétettek 22 en, 4 férfi, 
18 nő. A növendékek összes száma, beleértve a ré­
gieket i s , az operánál 4 1 , a d r á m á n á l 38, s így ösz-
szesen 79. 

Mi ujság? 
A nőegyletek gyűlése a sebesültek segélyezése 

végett. A kisdedóvó egyesüle t vá l a sz tmányának fel­
h ívására a fővárosi nő-egyletek e hó 21-én a me­
gyeház te rmében gyűlést t a r to t t ak , a sebesültek s 
tar talékosok családja j a v á r a megindí tandó gyűjté­
sek és közös eljárás érdekében. N e m volt egyetlen 
nőegylet sem, mely képviselve ne le t t volna egy-két 
t ag ál tal . Várady Gábor ny i to t ta meg az értekezle­
tet , i smer te tvén a kibocsátot t felhívást s fejteget­
vén a czélt. Fe lh ív ta ezu tán a megjelenteket a meg­
a lakulás ra . E lnökké egyhangúlag Tisza Kálmánné 
válasz ta to t t , jegyzővé P . Szathmáry Károly . A 
tanácskozás így kezdetét vévén, a nőegyletek kép­
viselői k imondták , hogy a segélyezés tartamára 
ideiglenes egyesületté a lakulnak s az egy le t : „köz­
ponti segélyzö nőegylet" nevet vesz föl. A t iszt ikar 
következőleg a lakul t meg : elnök Tisza K á l m á n n é , 
a l e lnökök : özv. gr. Teleki S á n d o r n é , K á r m á n 
Lajosné, V á r a d y Gáborné , p é n z t á r n o k : I v á n k a 
I m r e , j e g y z ő : P . S z a t h m á r y Károly . Az egylet 
czél ja: a sebesültek s tar ta lékosok családjainak 
segélyezése, és pedig nemcsak a fővárosban, h a n e m 
az ország bármely vidékén, a hol csak a segélyre r á 
vannak szorulva s azér t az adományoka t az egész 
országból szedi. Minden budapest i nőegylet tiigjául 
tekint i magá t az egyletnek. A működés megkezd-
hetése végett Várady Gábor i ud i tványá ra a gyűlés 
végrehajtó bizottságot választot t , figyelemmel a r ra , 
hogy lehetőleg minden nőegylet képviselői közül 
helyet foglaljon benne valaki. Végül a gyűlés elha­
tá roz ta , hogy a gyűjtések h á r o m mód ál ta l történje­
n e k : gyüjtőivek kibocsátása ál ta l , h í r lap i felhívás 
ut ján, jótékony mula tságok rendezésével . Ezze l a 
teljes ülés véget ér t s a végrehajtó bizot tság ü l t 
össze, melyen mindenekelőt t vászon és sebkötő ado­
mányok gyűjtésének szüksége, továbbá élelmiszerek 
és pénzadományok gyűjtése véget t ivek kibocsátása 
ha tá roz ta to t t el. A gyüjtőiveket illetőleg a végre­
haj tó b izot t ság abban ál lapodot t meg, hogy azok 
t izkrajczáros ivek legyenek, s ekkép senki se legyen 
elijesztve csekély adomány adásától . 

A sebesül tek érdekében a honvédelmi minisz­
ter körlevelet in tézet t a ha tóságokhoz, intézkedné­
nek t á r sada lmi utón, hogy a vaspályákon vagy gőz­
hajó ál lomásokon a sebesülteket élelmi és üditő 
szerekkel (gyümölcs kivételével) és szivarral kellő­
leg el lássák. Az illető ha tóságok feladata, hogy a 
közönség értesülést nyerjen, mikor érkeznek az állo­
m á s r a sebesültek. 

Népgyűlést t a r t a n a k fővárosi polgárok vasá rnap 
délu tán a lövöldében, hogy kifejezést adjanak a 
boszniai események á l tá l izgatot t hangu la tnak . 

A mozgósítás még mindig sokakat kiragad bé­
kés foglalkozásából, családi o t thonából . Az egyes 
ezredek veszteségeit pótolni kell, s a tartalékosok 
egymás u t á n mennek a harcz té r re . J_ly sors érte a 
nemzet i sz ínház elsőrendű d r á m a i tagjá t , Nagy 
Imrét is , ki az Este-ezredhez tar tozik. A mozgósi-
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tási parancsot e napokban kap ta meg, mely sze­
r i n t pá r n a p mú lva indu ln ia kell Boszniába . — 
A bihácsi ha rczban megsebesül t d r . Ferenczy 
József t a n á r m á r Baján van , hol sebét gyógyít­
tatja. A golyó lábuj ját t a l á l t a , s vagy két hóig 
mankóra kell szorulnia. A csatatérről a legna­
gyobb veszélyek közt szabadul t m e g . E h ó 7-én 
délu tán 4 órakor sebesült meg , s csak m á s n a p dél­
u t á n é r t hason csúszva csapa ta inkhoz , sebét pedig 
12-én kötözték be. A hol t tes tekkel bor í to t t csata­
téren többször mentek el mellet te bosnyákok, de 
i lyenkor ha lo t tnak t e t t e t é m a g á t . E g y bosnyák 
azonban mégis r áü tö t t a puska- tussa l fejére. — 
É l é n k részvétet kelt a fővárosban egy fiatal ügyvéd 
Zsögbd Béni megsebesülése is , ki t Kljucsnál lőttek 
meg kar ján és mel lén, s mos t Klagenfur tban van. 
Zsögöd p á r év előtt akadémia i pá lyadi ja t n y e r t egy 
jogügyi munkáva l , s nevével gyakran lehete t t talál­
kozni a jogügyi szaklapokban ; fájdalom hogy most 
a súlyos sebesültek közt is ot t van . — H i r j ö t t a csa­
ta térről Pulszky Ágost h a d n a g y és országgyűlési 
képviselő felől i s . Pu l szky a Szapáry-féle hadtes tnél 
van, s mikor Tuzla i r ányába vonul tak , Pu l szky egy 
éji kémszemle szerencsés végrehaj tása á l ta l érdekes 
ada toka t hozot t a Bienerth-féle hadosztálytól , 
melylyel e kémszemle ál tal j u to t t ak összekötte­
tésbe. — Papp József, a debreczeni főreáltanodai 
egyik legképzetebb t aná ra , ki h a d n a g y volt a 39-ik 
ezredben eltűnt a csata téren. Megcsonkítot t holttes­
tét csak több n a p múlva ta lá l ták meg. Özvegye s 
h á r o m kis árvája m a r a d t . 

Az aradi vértanuk emlékszobrára beküldöt t pá­
lyamüveke t a fővárosban is kiállí t ják, a nemzeti 
m ú z e u m előcsarnokában. 

Toldy Ferencz siremlékére a Kisfaludy-társaság 
a következő feliratot h a t á r o z t a : „To ldy Ferencznek, 
megalapí tó jának, közadakozásból emel te aKisfaludy-
t á r sa ság 1878-ban ." 

Heckenast Gusztáv hagyatékának egy részét, 
82.000 fr tra becsül t h á z á t és kert jé t Pozsonyban 
okt. 21-én adják el nyi lvános á rverésen a pozsonyi 
közjegyzőnél. Az árverés a z o n b a n n e m bírói , ha­
n e m önkénytes . Ezenk ívü l m é g 4355 frt 27 krra 
becsült bútorok, értékes képek és egyéb műtárgyak, 
könyvek s tb . kerülnek árverésre . 

A magláji huszárokért Szegszárdon gyászmisét 
t a r t o t t ak . A Maglájuál orvul m e g t á m a d o t t huszárok 
közt volt hé t szegszárdi i s . A bekötöt t harangok 
bús zúgása közben, több ezerre menő , vallás- és 
rangkülönbség nélkül i közönség gyűl t a belvárosi 
r óm. k a l h . t emplom falai közé, hol a gyász isteni 
t iszteletet Bocsor Anta l p répos t végzé. A templom 
hajója közepén felállított r a v a t a l koszorúkkal volt 
borí tva s egy szakasz h u s z á r ál l t körül te . Megje­
len t a városban levő huszá r - század pa rancsnoka b. 
Vlieser kap i tány is. 

A kolozsvári lóversenyek e hó 20-án és 22-én 
folytak le. Az első n a p o n b . Wesselényi Bélának 
h á r o m paripája nyer t első d i j a k a t : , ,Melindá"-ja 
az erdélyi dijat, „ F i n u m Bózsi"- ja a háromezer­
frankos ál lamdijat s „ B o k r é t á " - j a az asszonyságok 
diját . A kétezerfrankos á l lamdi jban n e m volt ily 
szerencsés, m e r t ezt az ő „ B a n i l l á " - j a ellenében a 
gr . Sz t á ray J á n o s „Al toná"- ja vi t te el. A második 
n a p o n az akadályverseny 400 frtos diját b . Wesse­
lényi Béla „ M e l i n d a " j a nyer te , a négyezer-frankos 
á l lamdija t a gr . Sz t á ray J á n o s , ,Al toná"- ja ; a vi-
gaszverseny diját a bá ró Bánffy Á d á m „ S á r g a csi-
kó" - j a ; a fóldészek százforintos diját Udvary Már­
ton lova. 

Az ifjú Napóleon házassága Thyráva l , a dán ki­
rá ly leányával , a „ F i g a r o " szer in t m á r csak pénz 
kérdése. A berezegnek ugyanis rangjához illő ház­
t a r t á s t aka rnak biztosí tani Angl iában , s ez irány­
b a n folynak mos t a tanácskozások a császárné es a 
bonapar t i s ták között . A mennyasszony két évvel 
idősebb a vőlegénynél. A d á n kirá lyi család, h i r sze­
r in t , egy millió forint kamat ja inak megfelelő évi já­
radékot haj landó adni a herczegnő ház ta r t á sához . 

Mehetned Ali költeménye. A t ragikus véget ért 
Mehemed Ali pasa tudvalevőleg költészet tel is fog­
la lkozot t . A „ P N a p l ó " Á. E . s ikerül t magya r for­
d í tásában közöl egy köl teményt , melyet a musir 
Magdeburgban léteiékor Vaupel" a lbumába sajátke-
züleg i r t németül , s melyet ő arabból fordított. 
A köl temény magyaru l így h a u g z i k : 
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„Kedves, h a e szív megtörve kihal , 
S nincs érted több dobogása, 
É s s í romat édesen átöleli 
Szomorú, halk cyprusok ága . . . 

Pihenek majd s várom a pi l lanatot , 
Mig téged is eltemetnek ; 
De akkor csontjaim ot t a lant 
Még egyszer föíremegnek. 

S valahányszor a szellő sírodból a por t 
Fe lém röpít i búgva : 
Szivem hamvábc l gyászdalok 
Fognak kizokogni súgva . . ! " 

Bacchus oltára. L y k a György kis-tétényi pin-
czéjében egy a görögöknél hagyományos szer ta r tás 
men t végbe ; ol tár t emeltek s a pesti görög pap 
szentel t vizzel s tömjénfüsttel á ldot ta meg a hor­
dókat . 

A bosnyák csata téren csapatjaink fegyverei 
ura lkodnak. Az utóbbi napok véres eseményei döntő 
csapásokat mér tek a fölkelésre, s az m á r csak kis 
területekre szorult és szorul összébb mind jobban. 
Bosznia északi része egészen le van fegyverezve, s 
az öt hét óta minden n a p emlegetet t Doboj neve 
végre e l tűn t a hareztér i sürgönyökből. Szapáry 
hadosztá lya , kellőleg megerősítve, minden komo­
lyabb ellenállás nélkül nyomul t előre azon az utón, 
melyről augusz tusban visszaverték. Tuzlánál sem 
védték magokat a fölkelők, h a n e m elvonultak 
Zvornik felé. Tuzlába a fegyverek haszná la ta nél­
kül vonult be e h ó 21-én Szapáry . Zvornikból is az 
a hir , hogy küldöt tek érkeztek a táborba, s meghó-
dolás t ajánlot tak. Valószínű is , hogy a fölkelők i t t 
sem folytatják a kétségbeesés harczá t , m e r t keleti 
Boszniában a fölkelők teljesen körül vannak zárva, 
és a szerb h a t á r n a k szorítva. É s z a k felől a Bie-
n e r t h a l tábornagy hadteste nyomja őket, s ellen­
ál lás nélkül j u to t t az erős Bjel ina bi r tokába i s . 
Nyuga t felől Szapáry hadosztá lya áll, délről pedig 
Pbillippovics hadosztályából vezet erős sereget 
Vecsei a l tábornagy, ki e hó 21-én véres csatában 
ver te meg Szenkovicz környékén (keletre Szeraje-
vótól) a fölkelőket. Ezek szerteszét futottak. A 
csa tában a mi csapatjaink vesztesége négyszáz, hol­
t akban és sebesültekben. Keleti Boszniában csak a 
Dr ina vize mellett lángol még a fölkelés, de Zvornik 
elestével ki kell hamvadnia . Nyugat i Boszniában 
Biliács elfoglalása volt a legsujtóbb csapás a folke-
lőkre, kik még i t t Livnó körül gyülekeznek. Hercze-
govina is meg van szállva, a montenegrói ha t á ron 
levő Klobtik kivételével. Szóval az eddigi véres áldo­
zatoknak ma m á r megvan annyi eredménye, hogy 
beszélnek a harcztérre küldöt t csapátok egy részé­
nek hazatéréséről . Nehéz szívvel várja őket és a 
többieket is mindenki . 

Adakozás. Az aug. 31-ki felhőszakadás á l t .1 ká­
rosul t miskolczi, egri és raádi lakosok részére e hét 
folytán a következő adomány érkezett szerkesztő­
ségünkhöz : Bukarestből 100 o. é. fo r in t ; az ada­
kozók névsora a hozzánk beküldött jegyzék szer int : 

Kr . Jos . 20 fre, Paksi Borbála 4 fre, E d . J u l . 
Rissdörfer 10 fre, Carl Kiadni 5 fre, Cons. Dimbo-
vici 5 fre, Felician Jos . Phfaer 5 fre, Szabó J . 
gépész 8 fre, Dr . Nicbita 6 fre, Benke József 4 fre, 
Benke Józsefné 4 fre, T. Wit t ing 10 fre, J . Gaist 
i fre, Gémullea 2 fre, Cretzoi Nicolaus 2 fre, Colu-
rnan Rades 2 fre, Georg Czetz 3 fre, D . Boschotta 
2 fre, C. Mauer 3 fre, Jos . Huyer 2 fre, F r . Geor-
gias 3 fre, Andr. F r a n k 10 fre, C. Gunesch 2 fre, 
Nae Jon Lucescu 10 fre, N . N . 1 fec, F r z . Kessler 
5 fre, Zeidner 2 fre, Ignatz Raska 10 fre, D r . Gluck 
25 fre, M. Constantinescu 2 fre, Bajai 5 fre, Dr . J . 
Fél ix 10 fre, D r . Triantafyllides 6 fre, J . Ro th 2 fre, 
Répási József 4 fre, B . Lindenberg 2 fre, Johann 
Bobko 2 fre, Bobko J á n o s 4 fre, Pengő Sándor 5 fre, 
Ambrozy és neje 8 fre, Jos . Pichler 4 fre. Összesen 
221 frank, vagyis beváltva csztr . ér t . papírpénzre : 
100 forint. 

A miskolczi és egri árvízkárosultak részére Sás­
várról (Ugocsamegye) Teleky Lajos 10 frtot kül­
dö t t be . 

A sebesültek részére Sásvárról Teleky Lajos 5 
frtot. Továbbá tépésadományokat küldtek Buda­
pestről : Völgyi Béláné egy doboz tépést és sebkötő 
kü ldő t ; özv. Petrovics P á l n é 2 kgr . tépést . 

Halálozások. 
CHAPŐ P Á L , a pestvidéki törvényszék elnöke, 

meghalt 62 éves korában s Dömsödön temették el. 
A szabadságharcz több csatájában vett részt min t a 
Zrínyi-zászlóalj kapi tánya, később mint őrnagy, 
végül min t a 9. hadosztá ly parancsnoka . A szabad­
ságharcz befejeztével elitéltetett , de kegyelmet 
kapván, falusi jószágára vonult vissza. 1860 ban 
Komárommegye főjegyzője let t . 1869-ben a buda­
pesti kir . í télőtáblához bírónak neveztetvén ki, ez 
ál lomást 1873-ig viselte, a mikor a pestvidéki kir . 
törvényszék elnökévé nevezték ki. 

E lhuny tak még a közelebbi n a p o k b a n : Al-
szászi VITÁI, ALAJOS, a kir. Ítélőtábla nyugalmazot t 
bírája, egykor Pozsonymegye al ispána, 61 éves ko­
rában Jókán . — BOROSNIAY LÁSZLÓ m. kir. honvéd 
százados-hadbíró Kolozsvári t . — Gr. DESSEWFFY. 
GYULA kamarás 58 éves korában Bécsben, honnan 
holt testét az Eperjes melletti tintái családi sírboltba 
szállí tották. — SZÖNYI JÁNOS, a szegedi körökben, 
az egyházi zenekarnál , a főgymnáziumnál s a ta-
nitóképezdénél z e n e t a n á r 72 éves korában. — 
MEDGYESSI NÁNDOR, a debreczeni zenede első he­
gedű-tanára 52 éves korában. — MEDVECZKI PETEK, 
dombó-kerületi gör. k a t h . esperes 78 éves korában. 
— HOLUB MÁTYÁS, a budapesti ál lami gymnas ium 
derék t aná ra , a klasszikái nyelvek kiváló ismerője, 
ki Baján is volt t aná r , 50 éves korában hosszas 
szenvedés u t á n Budapes ten . — HORVÁTH ANTAL 
városi képviselő Félegyházán, 79 éves korában . — 
ODESCALCHY KONRÁD őrgróf, fővárosi tisztviselő. — 
KOVÁCS ANTAL ka th . tani tó Kecskeméten. — B A -
RICS ANTAL kereskedő és takarékpénztár i igazgató 
Nagy-Martonban, 61 éves korában. — GEISZT IST­
VÁN, a fővárosi körökben ismeretes özv. Geiszt 
Gáspárné fia, 26 éves korában. — L O - P R E S T I bá­
róné, szül. Esz t e rházy grófnő (gr. Esz te rházy 
I s tván pozsonyi főispán nővére) hosszas szenvedés 
u tán Pozsonyban. 

SAKKJÁTÉK. 
982-dik számú feladvány Obermann J.-töl. 

Sötét. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

— x — Egy egyetemi hallgató ajánlja m a g á t 
zongorázásban és középtanodai t an tá rgyakban okta • 
t ónak . Bővebben e l ap kiadó-hivatalában. 

A 977. szánra feladvány megfejtése. 
Dobrusky J.-től. 

Megfej tés . 
UligOl. Sitit. 

1. V d 4 - a l .. .. Kb5—b6: (a) 
2. Ke4—d4 Kb6—cö: 
3. Val—a6 matt. 

a. 
1 :•; e7—b6: (b) . 
2. HcÖ— d4f t—sz. 
3. V v. H niat. 

b. 
1. Kb5— c6: 
2. Fb6—a7 t—sz. 
3. V mattot ad. 

H e l y e s e n f e j t e t t ék m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Gelsén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Gró-
reez Károly. Kolozsvártt Csipkés Árpád. Tatán Blátliy 
Ottó. Budapesten K. 3. és F . H. Székesfehérvárit Kré-
csy Béla. A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
M i n d s z e n t . K. A. A megrendelést átadtuk az illető 

kiadónak, Aigner Lajos könyvkereskedő urnák. 
A n o n y m u s . A vers épen be nem válik, de némileg 

figyelemreméltó. A búcsuvét, az egész szívbeli történet 
elbeszélése kissé hosszadalmas ugyan, de egyszerű s fél­
reismerhetetlenül őszinte; van benne valami szívhez 
szóló. í)e már emiitett hosszadalmasságán kivül, néhol 
annyira prózává lapnl, az ily kifejezések „Már előhala­

dott az alkonyat" oly költőietlenek; az egész verselés­
ben oly teljes hiánya van a rhythmusnak s a .költői 
lendületnek, hogy fentebb elismert jó tulajdona mellett 
sem lehet közléséről szó. 

W . J . Oh csak egyszer . . . Messze marad az előbbi 
egyiktől; s nem jobb a másiknál. Vagy a vers sikerül­
tére is azt kell-e mondani, hogy „csak egyszer. . . . " ? 

Kolozsvár . B. J. Kiadóhivatalunk kivánatuk sze­
rint intézkedett. 

W . R . T . Rövid időn közölni fogjuk. A sebesültek 
számára küldendő ruhaneműt rendeltetési helyére jut­
tathatjuk. 

HETI-JSTA.jpTAR. Szept. hó. 
Nap | Kathoiikus és protestáns 

29, V 
30H 

Görög Orosz | Izraelita 

t K 
2S 
3JC 
4 P 
5 S 

FlSMih.föangyF 15 Mihály 
Jeromos . Jeromos 
Reraigius piisp. Aladár 
Leodegár piisp. Theophil 
Kandid vért. Fejér 
Szer. Ferencz Aranka 
Pia idins vert. Peregrina 

17 A 15 Zsófia 
18 Eunituius 
19 Trofim 
20 Eustachias 
21 Kodrát 
22 Phokás 
23 János fogs. 

2 Hars. iin. 
)3 Ged. böj. 
i 
5 B.20iz.h. 
,6 Abadiás 
J7B.,ar.b.i. 
8 S. Tesib. 

Isid változásai. © Holdtölte U-én 10 ára lOperczk. délelőtt. 

T a r t a l o m : Rüstow Vilmos(arczkép). — Vér és köny. 
— Orosz dolgok. — Milton (képel). — Miskolcz és Eger pnsz-
tulása (három képpel). — Yankee magyarok. — Tizenötéres 
kapitány (két képpel). — Egyveleg. — Aelléklet: A maglaji 
hős fink vezére (képpel). — A csendes ház. — Az uj Bulgá­
riából. — Boszia czimere. — Irodalom és művészet. — Közinté­
zetek, egyletek. — Egyház és iskola. — Mi ujsá». — Halálo­
zások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti 
naptár. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) ' 

A „Vasárnapi Ujság"-ra 
folyvást elő lehet fizetni a következő föltételek mellett: 

negyedévre: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok . . . 3 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a H á b o m -

K r ó n l k á v a l e g y ü t t 3 frt 5 0 kr. 
Csupán a Vasárnapi Újság . , 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a H á b o r ú - K r ó n i k á v a l 

együ t t 2 frt 5 0 kr. 
• • A H á b o r ú - K r ó n i k a czimű képes melléklapun­

kat, mely a háború s az ennek utójátékát képező katonai mű­
veletek befejeztével „ V i l á g - K r ó n i k a " czimmel az eddigi 
terjedelemben, szintén hetenként egy ivén s képekkel fog meg­
jelenni , előfizetőink negyedévre 60 kr., félévre 1 frt, egétz 
évre 2 frt pótdíj mellett kaphatják meg. E melléklapot minden 
előfizetőnk arra az időre rendelheti meg, a melyre a főlapra 
beküldött előfizetése szól. • • 

A „ H á b o r ú - K r ó n i k a " 1877 . évi folyama még 
folyvást meg rende lhe tő 1 f r t 4 0 k r j á v a l ; az 1 8 7 8 . 
j a n u á r - j ú n i u s i félévi folyam 1 Í r t j áva l . 

A ,,Háború-Krónika" 1878. július—deczem-
beri folyamát, mely boszniai hadjárat eseményeit 
tárgyalja, előfizetőink 1 frtért rendelhetik meg. 

1 Vasárnapi Djság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-nteza &• sz. a 

De Montigny grófnak, Parisban. 
E n Kwizda F. J. cs. k. udv. szállítónak Kor-

neuburgban C3. k. szab. üditő nedvét hosszabb időn 
á t sánt i tó s nagy erőfeszítések folytán kimerül t lo­
vaknál a lkalmaztam s nagyon meg vagyok vele elé­
gedve. Hatása kitűnő, különösen a lábak betegségei és 
gyöngeségeinél; szintoly jónak bizonyult a nedv sebek és 
sérüléseknél is, minélfogva annak nem volna szabad 
egy istállóban sem hiányoznia. 

Paris, 1878. május 5-én. J 
Gróf Damas d' Heautefort. 

De Montigny grófnak, Parisban. 
Az Uraságod altul küldött cs. k. szabad, üditő 

nedv vételét Kwizda F. J. cs. k. udv. szállítótól Kor-
neuburgban bizonyítván, van szerencsém tudomására 
hozha tn i , miszer int az egy csúzos lónál oly rendkívüli 
gyors s jó eredménynyel használtatott, hogy a ló most 
ismét teljesen helyreál l í tot tnak tekinthető. 

• Ronbaix, 25 Rue de Pays , 1878. május 10-én. 
Cesai Scrépeljils, 

A beszerzési forrásokra nézve u ta lunk a ma i 
számunkban foglalt hirdetésre. 

Bolond Istókot 
a magyar közönség legnépszerűbb élczlapját 

ajánljuk t. olvasóink figyelmébe. Bolond Istók m á r 
is osztatlan kedveltségét érdemelt ki Don Pedrő jeles 
szerkesztése, Jankó J ános világhírű képei, és szöve­
gének elméssége á l ta l . Maga a lap főrovata a„ Ma-
nelukok Albuma" még az el lentábornak is várvavár t 

mu la t s ága ; egyéb politikai képei, szép köl teményéi 
s díszes kiállí tása köztetszés tá rgyát képezik, s a 
magyar nemzeti közérzületnek a legtalálóbb kifejezései. 

Előfizetési ára okt.—decz. évnegyedre 2 frt. Az 
előfizetők még a „Bolond Istók naptárát" is megren 
delhetík 1879. évre 80 kr . kedvezmény-áron, mely 
n a p t á r a l ap jó hírének meg fog felelni minden te­
kintetben. Előfizetések a „Bolond Is tók" kiadó-hiva­
ta lába küldendők: Budapes t , Hiinzö-uteza 1. 
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( O u l u v hMibzotc petit sor, va, ;- «nn»k helye egyszeri igtatásnál i 
t i k n j a t i i ; többszöri igtatásnál lu krajezár. Béljt*;drj kül»n minden j 

Igt.tfct után 80 kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivitalnnk Bzáiuár* hirdetményeket ellogsd Béctbtn: Huss s . 
ttein és Vogtar Wallfisehpasge Nr. 10, MotM R. Seileretttt* Hí. t 4, 

Oppeiik A. WoUieUe Ni . 2H. 

K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! 
^ S S S I A hírneves dr. 

~ F O R T I - l é l e 

üli 
Kyógyereje, elvá­
lasztó, érlelő s táj. 
dalmát Ciúllupitó ha­
tása által legryor-
sabb, legbiztosb a 
egyaz- rdmind gyö­
keres gyógyulást 

e-zközöl kiilöims.ini b jókban Egy csomag ara 50 kr. nagvobb 
csomagé 1 frt, használati utasitá-sal együtt postán küldve 20 

krral több. 4025 
K ö z p o n t i k ü l d e m é n y e z o r a k t á r P e s t e n : 

TÖRÖK IÖZSEF ggastri 
Bécsben Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. szám. 

Dr Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. szám, Herbabny O. 
gyógyszertárában, Nenban, Kaistrstrasse Nr. 90. — Gráezbnn 
Nedved A. gyógysz. a Mur téren 

További kapható BuriaprHtrn: Pillieb F. kir udv gyógysz, 
nagy(3) korona-nteza. — Formágyi F. gysz három korona-uteza 
26. sz. — Ifjabb Dr, Warner D. váro«háztér. — Schtriili<>flVr 
K. özv. a „nagy Kristófhoz"czimzett gyógytárában, Kristóf-té» 
sarkán; és idősb Dr. Wagner D. gyógytárában, vácii boule várd 59 
— Egreasy R. gyógysz. nádor-uteza 2. — Telkeay J. udv. gyógy­
szertárában a várban. — Wlasehek G. gyógyszertárában a Krisz­
tina-városban- — Frum J. Schwartzmayer K. gyógysz. viziváros 
fó-uteza. — Eiszdorfer G. gysz. Tabánban (Ráczváros) fö-uteza. 
— Alsó-Lendván : Kiss B.-nál. — Aradon : Kozsnyai M. gysz. 
urnái. — B. I j fa lun: Sárréthy L. — BBd-Szent-Hibnlyon: 
Lukács F. — Debreezenben: dr. Bóthschnek V. E., Tamássy K. 
Göltl N. és Örvényi O. — Duna-Földváron: Nádbera P. — 
Kgerhen: Schnttág J és Köllner Lör. — Eperjesen: Isépy Gy 
— Éraeknjvárott: Conlegner J. — Gyöngyösön: Mersits N. — 
G\»rött: Lehner F. - H u s z t o n : Keiesztes S. — Jászberény­
ben: TeschlerE.— Jo l sván: Kecskésy T. utóda —Kaposvárit: 
Kecskéssy T — Karezagon: Báthory B.-nál. — Kassán: 
Kuregtkó A., Wandraschek K., Hegay 6 . és Hegedűs L. — Kés-
markon: Genersiseh C. A. — Komáromban.- Grötschel Zs — 
Kun-Hadaráson Jung K.— Léván: Boleinan E. — IiOson 
e z o n : Kirchner D. — Mező-Berényben: Bárányi N. — M-Tur 
Borbás J — Miskolezon: Dr. Csáthi, Szabó és Máyer K gyógy­
sz résznél — M.-Szigeten: HéderL. — Hi trowlezon: Krstono-
sics A. fiainál. — X.-Kanizsán: Prager Béla és Belus J 
i \agy-Károlyban: Sötér J. - Nagy-Kőrösön: Medveczky Gy. 
— Nagy-Szombaton : Pántotsek K — Xagy-Váradon: Huzella 
M és Molnár J. gysz — Xy irbáthoron: Sztruhár J. — Nyíregy­
házán: Koványi J. Szopko Alfréd gysz. és Kovács S. — Paksiul: 
Halatinszky 8. — i'érseit: SípScz j . — Pozsonyban: Pisztóry B. 
— Putnokon: Féket j N. - - Rimaszombaton: Bamaliár K. — 
Roz»nyón:|ir. PóschJ.gysz ésHirschJ. N. — S.-A.-l'jhelyen : 
Uallik G.és Pintér F. — Sümegen: Stamborszky L. — Szabad­
k á n : Jóó J. — Szathmáron: Bossin J. — Szegeden: Kovács 
Albert — Sz. -Fehérváron: Braun J., Brozmann E. és Die-
bálla Gy. — Székelyhidon: Szabó J. — Szombathelyen: 
Pillich F. — Tarpán : Honó T. — Temesvárott: Tárczay Ist­
ván és Pap J. — Téesön : Ágoston Gy. — T.-L'J lakon: Roy kó G. 
— Tisza-Lökön: Pintér Pál. — Tokajban: Dr. Juhász P. -
t'ngvárott: Lám Sándor gyógysierésznél, Speck J , Peltsárszky 
A és Kransz A. — Veszprémben: Ferenczy K. — Vi l lányon: Fe­
kete E.— Zirezen: Tejfel J. — Zólyomban: Stech L. 

Erdélyország. Kolozsvárt ! : Valentini A. és Wolf J. — 
Bra inon: Schnster K. L. és Gyertyánffy és Verzár. — Hátszegen: 
MátéfiB. gyógysz. — M.-Vásár bel} tt: BucberM. — Segesvárit: 
Id. Misselbacher J. B. — Szászváros : Bekért E. K. 

Tekintetes Forti László urnák Budapesten. 
Kérem, szíveskedjék CSOda-tapaszábÓl 2 db. 50 

kros csomagot postai utánvét mellett mielőbb küldeni. 
Czered, Nógrád megye, u. p. Zabar. 
Kiváló tisztelettel Endrődy Gézáné. 
U. i. Nem mulaszthatom el, hogy ide ne jegyez­

zem, miként mindazok, kiken e tapasz segített, na­
pi imájukba zárják t. uraságodat; sőt az asszonyok 
fgyike, — szegénységéhez képest — néhány tojás­
sal és mákkal is akart önnek kedveskedni. Sze­
génynek 5 lyukkal folyt a karja, s most semmi baja. 

Ezen kitűnő katásn, nem eléggé ajánlható gyégytapasz készítője 
| Forti László. Lak.: Buda, ráczv.,Bocskay-tér 719. sz jpa 

Köhögés 
és OTPltÉ 

gyógy í t t a to t t . 
LepjaM elismervény. 

A Hoff János cs. kir. maláta­
kész i tm én y-gyár fi ók-üzleté­
nek Budapesten kalap-utcza 

10. szám. 
Az első tíz palaczk ma 

láta-kivonatu sör elfogyasz­
tása után el nem mulasztha­
tom kijelenteni azt, hogy leá­
nyom betegsége után nem 
csak tökéletesen visszanyerte 
előbbi életerejét és egész­
ségét, de a köhögésen is már 
némi javulás észlelhető. 

Ennélfogva tehát további 
folytatására kérek még tiz 
palaczkot az előbb emiitett 
sörből, melyet minden lábba-
dozó betegnek űditöszerül a 
legmelegebben ajánlhatok. 

Budapest, 1878 aug. hó 7 
liknla Ignácz 

kávés, soroksári utcza 30 sz. 
• r Á K A K : -JjBg 
laláta-kivonatn egészségi 

Sör egy pal. 60 kr., 11 pal. 6 frt, 
28 palaczk 15 frt, 58 pal. 30 
fit, — Vi kilo maláta-csoko­
ládé I- 2 frt 40 kr. V* kilo 1 
frt 30 kr., Vs kilo 70 kr. II. Vi 
kilo 1 frt 60 kr., V* kilo 90 kr. 
Vs kilo 50 kr., III. Vs kilo 
1 frt, V* kilo 60 kr., Vs kilo 35 
kr.—laláta-czukorkák l zacs­
kó 60 kr. 30 és 15 kr. — Byer-
mektáp-malátaliszt 1 frt. — 
Sűrített maláta-kivonat 1 üveg­
cse 1 frt vagy 60 kr. is. — 
Egy kész maláta-fürdő 50 és 
to kr. laláta-szappan 80. 60, 
10 és 20 kr. 

Nagyobb megrendelésnél 
megfelelő engedmény. — A 
csomagolás legolcsóbban szá­
míttatik. 

Hoff János (útja 
Budapesten: kalap-

10. szám. 
utcza 

A FRANKLIN-TÁRSUIaAT 
magyar irodaimi intését kiadásában Budapesten (egyetem-ntosa 4-ik szám) megjelent 

minden kő&TTánaaál kapható 

Első cs. i s z á duna-goshajózási társaság. 
M E N E T R E N D ~~ 

é r v é n y e s a u g u s z t u s 1 7 - é t ő l t o v á b b i i n t é z k e d é s i g , 
P O S T A H A J O - M E N E T E K . 

A D u n á n . 
L E F E L É . 

Bécsből Budapestre, naponkint reggeli 7 
órakor, 

Budapestről lOháesra, naponkint, (szombat 
kivételével), éjieli 11 órakor. 

Budap3StrŐI Újvidékre, naponkint, (szombat 
kivételével), éjjeli 11 órakor. 

Budapestről ZimOnyba, naponkint, (szombat 
kivételével), éjjeli 11 órakor. 

Budapestről OrSOVára, Galatzig, kedden pén­
teken és vasárnap, 11 órakor este. 

Mohácsról Újvidékre, naponkint, i vasárnap 
kivételével) reggeli 8 órakor. 

BoháCSrÓl Zimonyba, naponkint, (vasárnap 
kivételével) reggeli 8 órakor. 

Mohácsról Orsovára, Galatzra, szerdán, szom­
baton és hétfő reggeli 8 órakor. 

Eszékről Újvidékre, naponkint (vasárnap ki­
vételével), reggeli 9 órakor. 

Eszékről Zimonyba, naponkint (vasárnap ki­
vételével), reggeli 9 órakor. 

Eszékről Orsovára, Galatzra, szerdán, szom­
baton és hétfőn reggeli 9 órakor. 

Zimonyból Orsovára, Galatzra, szerdán, szom­
baton és hétfő esti 9 órakor. 

Orsováről Galatzra, csütörtökön, vasárnap 
és kedden délelőtt 10 órakor. 

Megjegyzés: A Budapest-Bécs között közlekedő póstahajók a következő állomásokat 
Verőeze, Visegrád, Nagy-Maros, Szobb, Párkány, Sfittő, Orth és Fischamend et se lefelé, 
se fölfelé nem érintik; — ezen állomások ellenben: Hainburg, Dévény, Piszke ég 
líyerges-Ujfaln csakis a főlfelémenetben érintetnek. 
A Bndapest-Zimony-Ujvidék között közlekedő pósta-hajók ezen állomásokat: Budafok, 
(Prouontor) Tétény és Érd-et se lefelé, se a fölfelé menetben nem érintik. 
A bndapest-orsovai pósta-hajók ezen állomásokat: Budafok, Tétény, Érd, Ercsi, Adony, 
Tass, Szalk, Apostag, Earta, Ordas, Oemencz, és Duna-Szekcsőt lefelé nem érintik, 
fölfelé ugy kötnek ki, mint a zimonyi pósta-hajók. 
A bndapest-zimony-orsovai póstahajók a föl- és lefeléaenetben a cs. kir. szab. osztrák 
államvasút vonataival, továbbá az alföldi- és a mohács-pécsi vasúttal csatlakozásban 
állanak. . 

SZEMÉLYSZÁLLÍTÓ-MENETEK. 
A. D n n á n . 

F Ö L F E L É . 
Budapestről Bécsbe, naponkint 6 órakor este. 
Mohácsról Budapestre naponkint (szerda 

kivételével), 2 óra 30 perczkor reggel. 
Eszékről Budapestre, naponkint (kedd ki­

vételével) délután 5 órakor. 
Újvidékről Budapestre, naponkint, (kedd ki-

vételével,) délelőtti 11 órakor. 
Zimonyból Budapestre, naponkint, (kedd ki­

vételével), reggeli 6 órakor. 
Orsovárél Budapestre, csütörtökön vasárna­

pon és kedden reggel 8 órakor. 
Giurgevó-Bustschukról Budapestre, kedden, 

pénteken, és vasárnap déli 1 órakor. 
Galatzról Budapestre, hétfőn, csütörtökön 

és vasárnap délután 5 órakor. 

BéCSbŐI POZSOnyba naponkint, délután 4 
órakor. 

UJ-Szőnyről Budapestre, naponkint, reggel 
3 órakor. 

Esztergomból Bndapestre, naponkint, reggel 
5 órakor. 

DÖmÖsrŐl Budapestre, naponkint, regg. 5 órák. i 
(a szentendrei dunaágon keresztül). 

Budapestről Paksra, naponkint délé. 11 órák. 
Budapestről Mohácsra, naponkint, déli 12 

órakor. 

Pozsonyból Bécsbe, naponkint reggel 6 órák. 
Budapestről UjSZŐnyre, naponkint, délután 

2 órakor. 
Budapestről DÖmÖSre, naponkint, délután 4 

órakor, (a szentendrei dunaágon keresztül) 
Paksról Budapestre, naponkint, délután 5V> 

órakor. 
Mohácsról Bndapestre, naponkint, délután 

IVa órakor. 

A. T i s z á n . 
Zimonyból Szegedre, hétfőn déli 12 óra és 

Íiénteken esti 8 órakor. 
élből Szegedre, szerdán és szombaton 

este. 
Uj-BeCSérŐl Szegedre szerdán regg. 2 órakor. 

Szegedről Zimonyba, vasárnapon és csütör­
tökön reggel 7 órakor; május l-jétől 
kezdve szeptember végéig: 6 órakor regg. 

Szegedről Titelbe hétfőn és pénteken, reg­
gel 7 órakor; május 1-től szeptember vé­
géig reggel 6 órakor. 

Szegedről Üj-Becsére kedden d. u. 2 órakor. 
Megjegyzés: A Budapestről kedden és pénteken lefelé induló póstahajók szerdán és 

szombaton délután Titelből Szegedre közlekedő tiszai hajókkal csatlakozásban állanak. 
A szerdán és szombaton Zimonyból felfelé közlekedő posta-hajók a szerdán és szom­
baton, — de csak délután — Titelből Szegedre közlekedő tiszai hajókkal állanak össze­
köttetésben. 

A. S z á v á n . 
Sziszekről Zimonyba, a bel- és külföldi köz­

beeső állomások érintésével hétfőn reg­
gel. 

Sziszekről Brodba szerdán és szombaton 
reggel 8 órakor az összes állomás érin­
tésével. 

Zimonyból Sziszekre, a bel- és külföldi köz­
beeső állomások érintésével hétfőn és 
pénteken, reggel 6 órakor. 

BrodbÓl Sziszekre vasárnapon és csötőrtökön 
reggel 6 órakor az összes állomások érin­
tésével. 

Franczia és magyar 

BESZÉLGETÉSEK ÉS TÁRSALGÁS 
KÉZIKÖNYVE, 

vagy 

azok számára 

tit mapiat a tét nyelíta helyesen és íöiyfiséiel üfejezni 
Goursier után (Karády ignácz, 

ötödik kiadás. 
(Zsebkiadás, 356 lap.) — Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

A n g o l v á s z o n - k ö t é s b e n 1 f r t 6 0 k r . 

A SZERB P A R T HOSSZÁBAN. 
SabáCZrÓl Belgrádra, a személy-, teher- és 

esetleges uszályszolgálatra, szerdán és 
szombaton délután. 

Belgrádról Gradistére, a személy-, teher- és 
esetleges uszályszolgálatra BáziáS és a 
közbeeső szerb állomások érintésével hét­
főn, kedden, csütörtökön, pénteken szom­
baton és vasárnapon az első zimonyi 
helyihajó megérkezése után. — Az elő-
vesztegzár PanCSOVánál csak hétfőn, csü­
törtökön és szombaton érintetik. 

Belgrádról Milanovátzra szombaton. 

Gradistéről Belgrádra, a személy-, teher- és 
esetleges uszályszolgálatra, BáziáS és a 
szerb közbeeső állomások érintésével, 
kedden, szerdán, pénteken, szombaton 
és vasárnap reggel. Az elövesztegzár Pan­
CSOVánál csakis kedden, pénteken és va­
sárnapon érintetik. 

Belgrádról Sabászra, a személy-, teher- és 
esetleges uszályhajó-szolgálatra, szerdán 
és szombaton reggel a zsimonyí helyi 
hajó megérkezte után. 

Milanovátzról Belgrádra vasárnap. 4608'i j 
A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intését kiadásában Budapesten (egyetem-

utasa 4-ik n á m ) megjelent és minden könyvárussal kapható 1 

BAKA-HUMOR 
az utczán, kaszárnyában és háborúban. 

Osszegyüjté 
A R O K K A - N T H Ú S Z A K . 

Á r a fűzre 1 frt. 

\ 
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Ajánlat v a d á s z ó , l o v a g l ó és 

íx u t u z d eszközök bevásárlására 
nagyban és egyenkint. 
r e i ' . iuel ie í ix kétcsövű vartász 
^ t c s y v e r mind valódi 
drót és más finomabb damask 
csövekkel frt25,27,30,40,45,47-
L a n r a x t e r kétcsövű fegyver 
frt 40, 50, 80. 

FI JÍ y e l n i e z t e t é s : minden egyes 
fegyver a vevőnek kézbesítése eíott 
pontosan belövetik és néhány minta­
töltény mellékeltetik. 

Közöns. fegyverek csíszok és őröknek 
frt6—, 7.50, kétcsövű frt 12.50, 

drót csövű frt 16 -20 . 
T.efaucheux-fegyrer-tHltények 
** Cal. 1 6 12 

lOOdrb. frt 1.50, frt 1.90 
zöld frt 1.50, frt 2.20 

Lwicaster lOOdrb. frt 1.90, frt 2.30 
zöld frt 2.10, frt 2.50 

möltény-dugaszok 200 drb. 40 kr., há-
-1 rpmféle 75 kr. 

Belőtt biztonsági K e v o l v e r 25 
tölténynyel frt 5, 7, 9. — 

vesézett frt 6,8,10. — finomabb 
frt 8,10,12, — erőslövésü zseb­
ben hordható Bulldog-Revol­
ver frt 13, 15, 17. Szabályszerű hadi 
Revolver frt 18—23. 

Revolver-töltények m/m 7 O 1» 
100drb.frt2.50,3.-,3.50 

Középen gyúló , . 3.—,3.80.4.60 
/2J.aubert-fóle Lefaucheux-fegyver hói 
" gyeknek frt 31. 

W | Fusil a l'air gyüszűnyi 
• nagyságú légtöltények 

kel 40 méter távolságra hord 
2000 sörétesés golyós töltény-
nyel frt 90. 
A meri kai Henry Martini-fegyver Í200 

•"• lépesre hord, egy perez alatt 16 lö­
vést ad frt 145. 

frt 12.50, erős kocsi és lovagláshoi _ _ . , . . . _ z _ . 

w is 75-17-, gumi czipők frt US. BRAUN MÓRICZ u, 

H 

Fl o b f i'tczél-és madár-fegyver frtl 
14, 17, 20, 29. Flóbert- ;../í/m 

pisztolyok frt 7 .50,12. - . Flo- '//, 

2.—, uraknak frt 1.85—3.15 
t a z á s h o z szivartárak frt 4,5, 6. 

Va d c s a l o g a t o sipok 60 kr. 
és frt 1.50, madárcsapda 

frt 1.50, aczél rókafogó frt 2.60, 
töltény-készitö frt 1, 2, töltény­
becsavaró frt 3.75, 5, töltényhnzti 

50 kr. ésfrt 1.25, gyutacsbeillesztő frtl, 
Lancaster frt 3, töltény övek frt 2, 8. 
V a d á s z t á s k a f rt3.50 — 15,lőportár 
frt 2.80—7, jeladó sípok és kártök frt 
1—7,vad ásztőr 10.50—12,kutya-nyak-
ravalő frt 1.50—2,kntya-zsinórok50kr. 

- frt 2, kutya-ostor frt 1—4, fegyver­
zsák frt 5—10, vadász-disztárgyak: 
szarvas-, Sz-, rókafejek stb. 

i n t a - á g y erdőbe és szobába 
frt 4.50, 6.50, evő-eszköz tokban 

frt3.80, étel-kosár frt 12—20. 

Bo r s z e s z gyors-forraló Rechand-
langfrt2.75,3.,3.75. 

111 Ruha-plaíd, esernyő, bot, tekercs 
ÚJ • frt. 6—10, angol-plaidszlj 90 kr. 

frt 2.50, kalapdoboz frt 1.60, 
6.—, Íróeszköz csak vizzel meg-
tölteni60kr.l.40. 

V í z m e n t e s utazó-koferek 
frt4.50, 7.—, kézi koferek 

és bőröndök frt 6,25.—, női koffer osz­
tályokkal frt 6.50— lO.finom frt 10—20, 
utazótáska frt 3—7., igen finom írt 20, 
berendezett táska frt 18—60. 

Ut a z á s és v a d á s z a t h o z sapkák 
80 kr. — frt 1.70, vadász-poharok és 

üvegek85kr.— frt6, Cosmo-
polit vadászpipa frt 1 — 1.30, 
pinczetok frt 3, 5, 8, üveggel 
frt 9, 10.50, 13, vadász-szék 

mint bot frt 3.80, 7, 10, vadász-kés 
frt 1.80,2, 4, kanőezos tűzszerszám frt 
1.15—1.85, bőr,vászon és gumi lábtyuk 
frt 3.50—7.50, Brandtner vízmentes 

l á b b e l i - g y á r á b a n 
Kudapesten, 

sngár-uti bazár 44-ik üzlet­
ben tapintók Jól é 

oleőón: 
Regatta féltopán chngrin va?y 

éberlastíhf, lakórral . frt 2.10 
Nöi lázös topán bőrből lakor­

ral dupla talppal . . frt 2.60 
Nöi czuiros topán erős bőr vagy 

fin. bi Unelböl szögezett dupla 
talppal magas sarokkal lak­
orral frt 2.8(1 

Uri felcsipök finom chagrin-
böl lak-orral . . . . frt 3.20 

(Jri topán erős vikszos bőr vagy 
finom chagrin-börból erős 
dupla talp. . . . . . frt 3 5(1 

'ó erős magyar-csizmák finom 
vikszos vagy vastag bagaria-
börböl három soros talppal 8.5o 

tfu topán erős bőrből dupla 
talppal frt 2.40 

Lieány topán erős bőr vagy 
fiuom brünelböl dupla talp­
pal lak-orral frt 2 

lyormek topán minden lábboa 
60krl.80 

v'idéki megrandelések az ár bekül-
léae- va^y postautánvéttel pontosan 

eszközöltetnek. "470C 

©« 

Dert-töltények száza: golyós 
50 kr. sörétes frt 1.50, nagy 
frt 1.80, 2.60. Vas-czéltábla 
ki uírró figurával és mozsárral frt 9.— 

— tárgyak bázi használatra, min 
dennemű, személyes ol­
talom ésbetegápolásra. 
E s S - k o p e n y fejfe­
dővel könnyű gyalog­
láshoz frt 7.50-10.50 

2,lbőr:kenőcs frt 1—1.50—3. 
A n g o l l o v a g l o n - y e r -

• f tgek disznóbőr frt 15—35. 
kettős kantár frt 5—7, kengyel-
szij frt 2.50, 3.50, heveder frt 
2.25—3.—, izzasztó frt 3—5, 

Zabla frt 1.80—3., kengyelvas frt 1.60, 
2.—, sarkantyú 90 kr., felcsatoló szíjjal 
frt 2.—, Rinoceros lovagló-vessző ló ido-
mitáshoz 60 kr.—frt 3,agarásző ostor frt 
4.50—8.—,lő-lábmentő frf2.25, tűzés 
törés ellen istálő lámpák olajra frtl.70— 
3, Kézi lámpák gyertyára 90 kr. — frt 3. 

* 5 " Meg nem felelő tárgyak készséggel kicserél­
tetnek, próba-megrendeléshez képes árjegyzéket küld 

B U D A P E S T , 
i l o r o l t y n u t e z a Kertész Tódor, 2. 

^o 

Valóban megnyugtató és jótékony 
hatással bir, ha tudjuk, miszerint a sok ártalmas hajfestő-szeren k ivn l l é t ez ik 
egy olyan is, mely csupán növényi anyagokból összeállitva, minden ásványi 
és vegyészeti hozzáadást nélkülöz, s igy te l jesen á r t a l m a t l a n ; mit bármely 
orvos vagy vegyész is bizonyítani fog. Ezen ujolag megerősített és javított szer a 

( a r a n y é r e m m e l k i t ü n t e t v e ) , 
mely a haj vagy szakállnak ugyanazon színt adja, melylyel az az őszülés előtt 
bírt, még pedig 10—14 napi használat után, és mindenütt igen egyszerűen 
használható. Nem festi be sem a bőrt, sem a körmöket, nem piszkít, s erős í tő 
növénytarta lma folytán egyúttal gátolja a haj kihállását. 

Ara: 1 üveges vei 1 frt, csomagolásául 1 frt 20 kr. 
Pontos használati utasítás különböző nyelveken, mindenüvé mellékelte­

tik. A szállítás az összeg beküldésé vagy utánvét mellett történik. Fő szétkül-
dési raktár: 4788 

WINKELMAYZR J.. 
r.éts, VI., Gumpendorferstrasse 159. sz. vagy Stumpergasse 13. sz. 

Budapes ten : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél és a legtöbb jó nevű 
gyógy-zertái ban és illatszerészetbcn. 
Figyelmeztetünk, hogy mindenfitt v'Iágosan „Winkelmayer Pnrglnje" kéressék, 

A FrankUn-Tárrulat 
Migrar irodalmi i*t*a«t kitdiaábfcn 
Bu<l»peatsa (•ffr«*«m-oica» 4. n á n j 
Mgjel«Mt én misden kVarrirmiBál 

ktphftté: 

A 
Irta 

Caboriau Emilé. 
f r a n c z i á b ó l f o r d i o t t a 

Zichy Camilla. 
Két kötetben. 

I. kötet: Az elö tabábok. 
II. > Halászat a zava­

rosban. 
Ara fűzve 8 forint, 

A legolcsóbb, l ege l t e r j ed tebb , legkedveltebb néplap a 
m a g y a r h a z á b a n , 

laely iránt keletkezése óta a közönség részvéte folyton növekedik, s mely jelenleg 
k i l e n c z e z e r példányban küldetik szét, 

mely i s m e r e t t e r j e s z t ő részében korszerű, mulattatón tanulságos olvas­
mányt nyújt, a nevezetes hazai és külföldi fejleményeket k é p e s m a g y a r á z a ­
t o k k a l kiséri; 

„Politikai Híradó" czimü rovatában a bel- és külföldi politikai eseményeket 
veló's rövidséggel előadja, pártatlan elfogulatlan igazságszeretettel, túlzás nélkül, 
de mindenkor teljesen és föltétlen független meggyőződéssel értelmezi, — 

mely terjedelmét, csinos kiállítását szellemi tartalmának minőségét tekintve, 
a l e g o l c s ó b b lapnak nevezhető nemcsak hazánkban, de — tekintve azt, hogy 
a külföldi hasonló olcsóságu lapokat százezernyi előfizető közönség tömeges részvéte 
támogatja, legolcsóbb az egész világon. 

* 

1 „Képes Néplap" melléklapja 

„HÁBORÚ-KRÓNIKA" 
eshetőleg a h á b o r ú s az ennek utójátékát képező k a t o n a i m ű v e l e t e k 
befejeztével V I L Á G - K R Ó N I K A czimü képes néplap a jelenleg 
folyamatban levő és a berlini kongresszussal v é g e t n e m é r t , sőt inkább 
megindított uj államalakulások, valamint átalán a világ egyéb részeiben keletkező 
mozgalmak szinterének eseményeit, szerepifi egyéneit és tömegeit ismerteti képek­
kel ékitett részletes leírások- és magyarázatokban, s ekként mint a politikai közle­
mények kiegészítője, az immár állandósult f o l y t o n o s v á l t o z á s o k a t gyor­
san és népszerűen értelmező időszaki képes lexikon, — ugy a politikai, mint az 
encyclopaediai sajtó között maradt hézagot betölti, s átalánosan érzett szük­
séget pótol. 

A „Kópés Néplap" kiadóhivata la 
(Budapest, egyetem-uteza 4. sz.) 

előfizetéseket folyton elfogad következő föltételek mellett: 

A „Képes Néplap" félévre l fr t . 
A „Képes Néplap" a „Haborn-Kréniká"-val együtt félévre 2 frí. 

Giliszta-pilulák 

Állat-gyógyszerek 
Kwizda János Ferencztó'i Korneuburgban 
es. k . ndv. s zá l l í t ó tó l á l l a t g y ó g y - k é s z i t m é n y e k r e nézve , 
Ő f e l s é g e i k a z a n g o l k i r á l y n ő , p o r o s s k i r á l y é s n é m e t c s á s z á r , v a l a m i n t s z á m o s 
m a g a s e g y é n i s é g i s t á l l ó i b a n r e n d k í v ü l i s i k e r r e l H a s z n á l v a ; a l o n d o n i , p á r i s i , 

b é e s i , h a m b u r g i é s m ü n c h e n i é r m e k k e l k i t ü n t e t v e . 

Cs. kir. szabad, korneuburgi marhapor ^JS^SMÍÍ 
pasztalat szerint hatásos mirigyek, bélgörcs, étvágytalanság, vértejelés ellen, 
javítja a tejet, és egyáltalán sikeres a légzö és emésztő szervek minden bajaiban. 

Cs. k. szabad, üdítő nedv lovak számára. ™ , ioStf/Sú,; 
ficzamodások, megrándul&sok, ínbajokuál, szügy-, vékony-, derék- és váll-gyönge-
ségnél, az izmok és mirigyek feszességénéi, stb. 1 üveggel 1 frt 40 kr. 
R l f c t A r (ei'ös, bedörzsölő) ínpók, holttetem, körcsont, pókosodás, inrángás, könyök-
vl tOlruls tapló, íztapló, könyökgumó, sarkbénulás, s keményedett mirigyek ellen. 
Egy köcsög ára 3 frt o. é. 

lovaknak orsonya, czövek-giliszta, bél-giliszta, s egyátalán 
a bögöly-álezák ellen. Egy pléh szelencze 1 frt 6 0 kr. 

Ikií l lhíL l ° v a k es szarvasmarhák számára, bélgörcs, szélhas, dobkór, 
|Mllll( ln. makacs dugulás és puffadtság ellen. 1 pléh szelencze 1 frt 6 0 kr. 

hashajtó pilulák, lovak számára, dugulás ellen, vértisztitó és külön-szer 
) a bélgörcs ellen, 1 pléh szelencze frt 2. 

P n í a - k í i n / k l 1 * érdes, repedezett, törékeny paták, kicsiny és odvas oldalok elle,n, 
1 U l l l ' M llUti>, valamint utánnövések elősegítésére. Egy szelencze 1 frt 2 5 kr. 
1 a t a ~ P 0 r . "y'^othadás ellen. Egy üveggel 7 0 krajczár. 
F r i í H l t H l Á k l ova l í ^s szarvasmarhák számára, lefogyott barmok gyors fölsegitésére, 
L l U'MJflalLio. s a hízás elősegítésére. 6 és 3 frtos ládácskákban. és 3 0 kros cso­

magokban. 

K l l t y a - p i l u l á k a kutyabetegség ellen. Egy doboz 1 forint. 

S Ö m Ö r - é S r Ü h - O l a j , a kutyáknak. Egy üveggel 1 frt 5 0 kr. 

^ A r t í W - n A r ^u-t° ^ k ^8 e ^ v e s z t e t t étvágynál, 1 nagy csomag 1 frt 2 6 kr. — Ki-

V f T f l 3 S Pl l fWi S 7 Í T a J""011 s i a r a a r a E g y n a&y csomag 7 0 kr., kicsiny 

írVrtO'V-Ilftr ^ar*Bl^ számára, libák, kacsák, tyúkok, gyöngytyúkok, stb. járványa 
" ! " & J " 1 " " és közönséges betegségeinél. Egy csomag 5 0 kr. 

Kwizda gyógykészitményei valódi minőségben kaphatók: 
Festés: Török József gyógyszerész, király-uteza 7. sz.; Thallmayer és Seitz; 

Halbauer testv.; StenCés Schmidl; Szilber A.; Neruda F., Glasz szíjgyártó, koro-
naherczeg-utcza 7.; Kochmeister Er. utóda; Topits J. özv.; Hoffmann J.; Kania 
és Makláry uraknál. — Budán : az «AngyaIhoz» czimzett udvari gyógyszertárban. 

Magyarország majd minden városa és mezővárosában van raktár, mi koron-
kint a legolvasottabb lapokban köztudomásra hozatik. 

W*~ O ~VA. S . A Csalódás elkerülése Végett felkéretik mindenki, misze­
rint KWIZDA F. I. fiditő nedve, az egyedüli, mely ő Felsége Ferenc* lózsef császár 
és király által kizárólagos szabadalommal lett kitüntetve, valamint hogy a kornen-
burgi marhapor minden feliratán alábbi névaláíráson vörös színben van lenyomtatva, 
és kötelességemnek tartom köztudomásra hozni, hogy hamisítványok fordulnak elő, 
melyek teljesen hatástalan, sőt kártékonyak levén, ezekre különösen figyelmez­

tetek mindenkit. 4680 
Ki védjegyem meghamisitóját olykép juttatja tudomásomra, hogy azt törvényes 
büntetés alá vonhatom, 500 frtig terjedő jutalmat nyer tőlem. 
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A TISZTELT HÖLGYVILÁGNAK. A G r a n d s M a g a s i n s d u P r i n t e m p s P a r i s , 
b a n , t i s z t é l e t t e l t u d a t j á k , h o g y v a l a m e n n y i uj kelme 
az őszi é s t é l i i v a d r a i m m á r m e g é r k e z e t t . 

é s b é r m e n t v e m e g k ü l d e t i k . 
A z á l t a l á n o s t á r g y - j e g y z é k f r a n c z i a é s n é m e t n y e l v e n s z e p t e m b e r 25 - ike t á j á n fog m e g j e l e n n i , é s m i n d e n k i n e k i n g y e n 
S z í v e s k e d j e n e k az i l l e t ő k ez i r á n t b é r m e n t e s l e v é l b e n a k ö v e t k e z ő h e l y r e f o r d u l n i : G r a n d s M a g a s i n s d i a P r i n t e m p s , «- n e v a r a n s s m a n n 

5 f r t b e v á s á r l á s u t á n 1 v a l ó d i b ő r e r s z ó n y . 
1 0 > " í » 1 C r e p p d e C h i i i e n ő i n y a k k e n d ő . Ingyen!! 2 5 

6 0 
frt b e v á s á r l á s u t á n 1 a n g o l s z i n e s v. 
t ,i » 1 P r i n c e s s - r n h a . 

f e h é r a b r o s z 

!!!MEeglepöeii «!.€?»» «*l»€E»s*t2I 
Csak 37 napig! 

A bekövetkező őszi és téli idényre! 
A n . é . v e v ő k ö z ö n s é g h e z ! — M ú l t h i r d e t é s e m b e n j e l ­

z e t t a n g o l é s a m e r i k a i k i á l l í t ó k á r u i k n a k m e g v é t e l e o l y k i ­
t ű n ő e n s i k e r ü l t , h o g y m a g a m i s m e g l e p e t t e m , i g y e l ő r e m e g 
v a g y o k g y ő z ő d v e , i g e n t . v á s á r l ó i m n a k j e l e n h i r d e t é s b e n e lő ­
s o r o l t t á r g y a k b a n , n e m c s a k az á r u k o l c s ó s á g a , h a n e m a z o k 
j ó s á g a á l t a l is t e l j e s e l i s m e r é s ü k e t m e g n y e r h e t n i , e g y r é s z t 
o l c són v e h e t t e m , m i u t á n a t . k i á l l í t ó k a h a z a - s z á l l í t á s t r e s t e -
l i k , m á s r é s z t p e d i g az i m p o r t m a j d n e m s e m m i b e k e r ü l t . 

M a g a m a t a n . é. k ö z ö n s é g k e g y é b e a j á n l o m , egész t i s z t e l e t t e l 

S z é k e s f e h é r v á r , 187S. s e p t e m b e r h ó . 

Csak 37 napig! 
A bekövetkező őszi és téli idényre! 

M i n d e n f é l r e é r t é s k i k e r ü l é s e m i a t t v a n s z e r e n c s é m k i j e ­
l e n t e n i , h a a t . m e g r e n d e l ő k n e k a m e g r e n d e l t t á r g y a k v a l a ­
m e l y i k e n e m c o n v e n i á l , h a j l a n d ó v a g y o k v i s s z a v e n n i , f r anco , 
m i u t á n m e g t ö r t é n i k n é h a , h o g y b é r m e n t e t l e n k ü l d e t i k v i s s z a , 
m e l y e s e t b e n n e m f o g a d h a t o m e l . — A z a l a n t h i r d e t e t t t á r ­
g y a k e l a d á s a c s a k 37 n a p i g fo ly ik , k é r e m t e h á t _ m e g r e n d e ­
l é s e i k e t s i e t t e t n i , m i n t á n h a t á r o z o t t a k a r a t o m m i n d e n r e n ­
d e l é s t p o n t o s a n e szközö ln i . — fiW Á r j e g y z é k k í v á n a t r a 
b é r m e n t v e k ü l d e t i k . * 6 7 

Ifj. Eibisch Zsigmond, 
a , , £ > r ó f é t á " - l i o 5 E . - -: 

L e l t á r i k i v o n a t : D i v a t k e l m e , azelőtt most 
5000 r. Marsalla „ _ .._ .... —55. —.15 
6000 » Bosina —.63 —.17 
6500 » Angot Cheviott „ —.65 —.20 
4000 » Pölde Chaver sima • „ .... —.70 —.25 

10000 » igen finom fekete Lüszter •—.65 —.25 
3500 » igen finom */* fekete Caehmir —.55 —.33 

Finom Ternoim és Ferdinánd CIothjainira figyelmeztetem 
a t . vevőket: azelőtt most 

3000 r. Ripsz fekete és szines „ .... —.95 —.32 
2500 » *U igen finom fekete Terno 1.30 —.55 
3000 » V> finomabb 1.50 —.65 
2000 • V* még finomabb 1.80 —.75 
1000 • igen finom Ferdinánd Cloth .... 2.25 —.85 
800 • legfinomabb Alapul.. „ ..„ 3.20- 1.20 

1000 • Itália Cloth fénynyel .... _ 1.20 —.55 
800 » Cloth de Anglais fénynyel._. .... 1.50 —.65 

M o s ó k e l m é k . azelőtt most 
3500 r. Karton _ ..„ .'. .._ —.25 —,15 
2800 • Angot Creton . .: „ .... —.30 —.17 
3000 » legújabb new-yorki Madapolan . —.35 —,20 
5000 » szines Piquetek .... ..- ._ . . . . ' .... — 5 8 " — . 2 5 
3000* Oxfort Anglais _ — 3 5 —.15 
3000 • Oxfort F iega t ta ........ .._ —.42 —.18 
4500 » Oxfort Jökey '.._ .-. —.48 —.22 
6000 • szegedi festő .._ .... —.48 —.22 
5000 i angol butor-karton virágos —.60 -—.25 
9000 » török Creton mat t és fényes füg­

gönynek .". —.58 —.25 
K a n a v á s z o n . azel'-tt most . 

3000 vég 30 rőfös amerikai kanavász .... 6.50 : £ 8 5 
2500 > Molinó kanavász .... 6.90 3.20 
5000 t rózsaszín .._ .; _ . _ 7.50 3.75 
3500 » rumburgi kanavász .._ — 9.50 5.95 
7000 • igen finom kanavász _.. _:. .... 9.50 6.25 
5000 » Patent Gradli fehér _.. .._ .... 11:50 6.95 
3500 » finomabb _ 13.— 6.95 
1600 > finom Damaszt Gradl . . . . . . . . 15.80 7.80 

Bátorkodom gyolcsaimra a Tevő közönséget figyelmeztetni. 
G y o l c s o k . azelőtt most 

3000 vég Ht 30 rőfös s tembergi gyolcs., 
rozsnyói gyolcs 
v. sziléz. » t iszta 

3500 • • 30 
5000 » > 30 

czérna _ _; .... ... 
3000 > *A30 rőfös fehéritetlen rum 

burgi saját gyártmány 
2000 » amerikai bőrgyolcs */*.._ '. _ 
5000 » ugyanaz 5/4.... 
2500 » finomabb5/* . . . . . . . . . . . . 

Finom gyolcsok nri fehérnemöekre. 
800 vég */» 30 rőfös Hollandi gyolcs 

5.70 
7.50 

3.70 
4.40 

11.50 5.95 

7.50 
5.90 
6.95 
7.85 

700 
600 

1500 
600 

3700 
1000 

400-
250 

30 
• 30 
• 30 
> 30 
• 30 

BA30 
• 50 
> 54 

Hollandi 
fél Creas gyolcs 
valódi Creas .... 
egész finom 
val. bőr r o m b u r g i . 16.50 

18.50 

. 14.50 

. 11.50 
. 13.60 
. 14.80 
azelőtt most 
. 11.50 5.45 
. 14.50 
. 8.50 
. 11.50 

16.50 

7,50 
4.50 
5.95 
7.80 
7.50 
9.50 

16.50 

C h i f f o n o k . 
1000 vég 30 rőfös V* Chiffon.... . 

azelőtt most 
.. 9.50 5.65 

800 » 30 » » Madapolan Chiffon 12.25 6.25 
1200 » 30 » » igen finom Chiffon 15.25 i 7.65 
400 » 30 » » legfin. ang. Chiffon 17.50 8.50 

78 » 30 » »Í4 angol Chiffon pap­
lan-, lepedők- és ágyneműekre 22.50 10.50 

S z i n e s é s f e h é r a b r o s z o k . azelőtt ruost 
1 drb. "/* amerikai abrosz minden szinb. 1.10 -H[-80 
1 » s/* damasc. szin. new-yorki szövet 2.50 1.20 
1 » '% damascirozott minden színben 2.P0 1.50 
1 » 12/4 damascirozott minden színben 3.60 1.80 
1 » s/t damascirozott abrosz fehér 2.50 1.20 
1 » MA londoni szövés 2.80 1.50 
1 > M/4 ugyanaz fehér 3.60 1.80 
6 » fehér Brazíliai salvéta 2.60 1.40 
6 » manchesteri salvéta 2.90 1.65 

windsori damast 2.80 1.95 
F e h é r é s s z i n e s z s e b k e n d ő k 

j e g y z é k e . 
6 drb. fehér félczérna zsebkendő 

félezer, zsebk. szin. széllel 
rumburgi zsebkendő 

6 » » jobbfajta » 
6 •; » egészen finom zsebkendő 
6 » » festő czérna zsebkendő 
6 » » finom Foulard zsebkendő.. . . 
6 » » angol batist zsebkendő 
6 » • valódi Glas batist .... 

f e l t ű n ő o l c s ó 
helyett csak 

. ..... —.86 —.43 
- .92 —.45 
1.84 ^ . 9 5 
2.50 1.25 
3.— 
2.10 
2.20 
2.50 
3.90 

1.50 
1.05 
1.10 
1.15 
1.45 

TJr i é s n ő i f e h é r r u h a n e m ű b ő l l e s z á l l í t o t t 
á r a k helyett csak 

1 drb. finom Corsett ..„ -. 2.40 —.95 
1 i . » hímzett . . . . , _ .... , 2,80 1.35 
1 > egész finom ugyanaz . 3.40 1.50 
1 > . igen finom Angot h ímzet t 4.80 1.80 
1 » finom női ing 2 40 —.95 
1 » -• » hímzet t női ing' ......... .... 2.80 1.35 
1 > egész finom hímzet t női ing 3.40 1.50 
1 » Angot ing szalaggal .... 4.80 1.80 
1 > fehér fin. alsószoknya fodorral.... 3.50 1.50 
1 i » ang. divatú alsószoknya fod. 4.50 1.95 
1 > » new-yorki h ímzet t alsósz. 7.80 2.80 
1 i igen fin. szines alsósz. fodorral 7.50 2.75 
1 » Chif.alsó n a d r . h i m z . gyermekű. —.65 —.30 
1 > Chiffon alsó nádrág nagyobb —.80 —.40 
1 » himz. alsó nadrág nők számára . 1.70 —.70 
1 > egész nagy hímzet t alsó nadrág . 2.90 —.90 

Eri neműek: helyett csak 
drb. brazíliai oxfort ing . 1.75 —.75 

> valódi angol oxfort ing „ 2.50 —.90 
» igen finom amerikai oxfort ing 2.90 1.20 
« franczia oxf. ing párisi szövetű . . . 4.50 1.50 
» finom Creton ing _ .... .... 1.50 —.70 
» » nagyobb Creton ing „ 2.10 —.90 
» » Madapolan szines ing . _ 2.50 1.25 
» » szines Zephir ing _ 4.50 1.45 
> fehér ing .". _ .._ .... 1.85 —.85 
» amerikai bőrgyolcs ing 1.95 —.95 

bőr rumburgi.. . 
georgsv. rumb . gyolcs 29. 

legnehez. rumburgi 75.— 33.50 
S O O O d r b . 1 8 / 4 a n g o l p l a i d S S f r t h e l y e t t 

3 0 0 0 m é t e r t é l i g r y a p j u s z ü - v e t e k r ö f j e 5 f r t S 5 k r . 

1 drb. 
1 » 
1 » 
1 » 

1 » 
1 • » 

fmom"Chiffon ing .., ......... 
legfin. Madapolan Chiffon ing .... 
siléziai gyolcs alsó nadrág 
egész nagy t rübai gyolcs alsó 

nadrág — 
nagy molinos alsó nadrág 
amerikai bőrgyolcs alsó nadrág .... 

S e l y m e k , potom áron. 
5000 rőf fekete nobles'se selyem 
4000 » legnehezebb noblesse selyem 
3500 » Signoria selyem ' 
4500 » Gros Grain Fayl . . . . . . . . . . 
3000 » Gros de Neapel „ 
2000 » Angol Fayl .".... ~. 

helyett csa* 
2.80 1.25 
3.80 1.50 
1.50 —.65 

1.80 —.75 
1.80 —.90 
2.20 1.— 

helyett csak 
. 2.25 —.85 

3.25 
4.50 
3.80 
4.20 
6.50 

1.25 
1.50 
1.50 
1.65 
1.95 

Szines selymek, föltűnő olcsó áron. 
1500 rőf Fayl Gros Grain szürke .... .... 3.50 —.95 

Poil di Chever minden színben 7.80 2.05 

C s i p k e f ü g g ö n y - r a k t á r . helyett csak 
5000 röf csipkefüggöny —.45 —.21 
3000 » jobb fajta —.55 —.28 
2000 » valódi- hágai qnipur csidke .... 1.80 '—.50 
3500 » 8/4 széles val. ~ amsterd. csipke 3.50 —.65 

csak 
.... —.70 drb. 

P a p l a n - r a k t á r . 
gyermek.Creton paplan . . .... 

» török- »: :. 
» Caehmir » 
» nagyobb »f '..-., 

nagy Creton paplan..."/ -,; 
egész nagy paplan .... '". 
I0/4 török paplan ....". ' 
9/i Caehmir paplan minden színben 
10/4 » » " " » 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

helyett 
1 Garn. 3 drb, posta ágy és asztal terítő 12.50 
1 Garni tur nehéz Gobbelin Bipsz 24.50 
1 nehéz selyem szövésű Gobbelin 35 

" V é g ü l : Az angol kiállítási czikkek. helyett 
1 drb. berlini gyapjú női nyakkendő 
1 » török Bróch kendő ....'..:. 
1 » selyem Broch kendő .... 
1 » elefántcsont garni tur ....' 
1 pár férfi harisnya 
1 r> igen finom „ .... 
1 » Glace kesztyű 
1 drb. posztó és selyem sapka 
1 » Crepp de Chin selyem nőkendö .... 
1 » selyem szövetű nőkendő 
1 pár kis gyermekharisnya 
1 » nagyobb gyermekharisnya .... 
1 » nagy női harisnya _ 
1 drb. angol Broch tü 
1 » Quipour rékli gyermeknek 
1 » Tolkés 
1 vég 15 rőfös bársonyszalag minden 

színben , :... 
1 » Gros Grain széles selyemszalag 
5 f r t V5 k r . 
h e l y e t t S f r t 4 0 k r . 

1.50 
1.50 
1,80 
1.10 
1.80 

1.50 

üoV 

1.10 
1.40 
1.65 
1.90 
2.25 
2.90 
3.50 
csak 

.8.50 
9.80 

12.50 

csak 
—.05 
—.03 
—.10 
-^.15 
—.15 
—.25 
—.25 
—.25 
—.25 
—.40 
—.10 
—.15 
—.25 
—.15 
—.15 
—.25 

- .30 
1.40 

fa 
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A F r a n k l i n - T á r s u l a t m a g y a r i r oda lmi in téze t k i a d á s á b a n Budapes ten ( e g y e t e m -
n t c i a 4 - ik s z á m ) m e g j e l e n t és minden könyvá rusná l k a p h a t ó : 

*m MA HAZA BÖLCSE. m .% 

a EMLÉKKÖNYV. 
i . ., 

i 
y S z e r k e s z t e t t e 

Á L D O R IMRE. 
Á r a fűzve 1 frt 6 0 kr. Vászonba kötve 2 frt. 

H 
w 
H 

FERENCZ JÓZSEF 
KESERÜVIZ-FORRÁS 

legtartalomdúsabb és leghatásosabb budai keserűvíz. 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y t á r b a n é s f ü s z e r k e r e s k e d é s b e n . 

R e n d e s a d a g : e g y f é l b o r o s p o h á r r a l . 4757 /b 

a maga 
nemében 

egyetlen hatású 
patkány- és egér-irtó szer. 
Egy bádog-doboz á a 1 frt j 
doboz 5 I r t o. é. Valódi p e r . 
zgi&i, (minden 
rovart irtó por. 

Közvetlen szü­
li mánya , vegyileg 
tiszta növény készít -
meny, csupán válo­
gatott, jótállás mel­
lett biztosan lmtó al­
katrészekből összeállítva, telje­
sen méregnélküli, mint a polos­
kák , bo lhák , moly, házi tü­
csök, s v á b b o g á r , hangyák 
s lb . -ke t felülmulhat'anul biz-
tosan és teljes hatású irtószer 
gyanánt elismerve, dobozok­
ban, minden doboz egy szóró­
készülékkel ellátva, 1 frt 

55 kr, és 
30 kr o. é, 
Speciali­
t á s , kitű­
nően biztos 
és gyöke­
resen ható 

SVábbogár (Hcimehen) irtó por. 
1 csomag ára 5 0 k r . 6 csomag 
í f r t 5 5 k r o . é . 

Teljesen méreg 
nélkül i , gyors t i 

biztos hatású 
orosz-bogárt 

(esótány-bogár)ir-
tó por , dobozok 
ban (külön szóró 
készülékkel ellát-; 

va), ára 1 doboznak 
1 fit és kisebb 55 'tr. 
o. é. 
Telj sen méregmen­

tes, biztos és gyöke­
res batásu 

molyokat és hangyákat 
irtó por. 

E por nemcsak megóv a moly-
és hangya-kirágások ellen, ha­

nem még biztosan és gyö­
keresén ki is irtja erova-
rokat, ha az bútorok, sző­
nyegek, téliruhák, gyap-
jukelmék, szűcsáruk, ko­
csiba stb. hintetik.Dobo­

zokban o. é. 1 frt 55 kr. és 30 
kr.-jával. 
Ca. és kir. szab/gyökeresen ható 

poloska-irtó szer, 
bútoruk számára. Egy nagy 
Üveg50 kr. S üveg Z frt 55 kr. 
1 kis üveg 30 kr, 6 üveg 1 frt 
53 kr. o. é. 

Fölfllmulhatlan hatása 
poloska-irtó szesz 

falazat számára Festésnél, me-
S'élésnél vauy falak mázolásá­
nál a festékbe, mészbe vagy 
vakolatba keverésre alkalmas. 

Egy pintes üveg ára I frt, • 
pintes üveg 5 frt. 1 pintes üveg 
elégséges egy középnagyságu 
szobára. 
Elpusztithat-
lan m é z g a -

f uj t a tok , me 
lyek segélyé 
vei a rovar-, 

moly vagy 

oroszbogár-por egyformán szét 
szórható, és a legkisebb hasa­
dékokba belövelhetü. Egy da­
rab ára 5 0 kr. o. é ." 

Számos megrendelést vár: 
B E I S S B . , 

magy. ür . szabad, vegyszerek gT*"* 
Budapest, Urály-uteza 46. L «»• 

r i ó k r a k t á r : 4474 
Heyek Adolf ur fiókjában, 

Pesten, három korona-uteza 9 

Katonai iskola 
Budapesten nagykorona-uteza 16- sz* 

B e i r a t á s o k az e g y é v e s ö n k é n t e s t a r t a l é k , é s t é n y l e g e s t i s z t i t a n f o l y a ™ " ^ 
folyó é v o k t ó b e r h ó 1-éig n a p o n t a t ö r t é n n e k a z i g a z g a t ó s á g i i r o d á b a n . 47Í 

A» igazgatóság' 
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Előfizetési föltételek: Zt*^1™*!!: ) egész évre 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 6 B Í ' \ félévre.. .. 
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40-dik szám. 1878. BUDAPEST, OKTÓBER 6. XXV. évfolyam. 

MAKART JÁNOS. 

APÁEISI világkiállítás képzőművészeti 
osztályában egy rendkívül nagy terje-

- delmü, szép festmény vonja magára 
a közfigyelmet. Makart János történelmi 
festőnek müve az, eredetije a szintén ritka 
nagyságú és kitűnően sikertilt fametsz-
vénynek, melyet lapunk mai számában olva­
sóinknak bemutathatni különös örömünkre 
szolgál. A franeziák, kik 1870—71-ben 
szenvedett véres veszteségeik után a politi­
kai szereplés terén kissé háttérbe vonultak, 
ez idő szerint legfőbb érdeküknek tartják az 
egész világ előtt uj meg uj tényekkel és tün­
tetésekkel bebizonyítani azt, hogy legalább 
a béke műveiben s különösen a művészet 
terén föltétlen elsőségük csorbát nem szen­
vedett. Önérzetüknek jogosultságát e rész­
ben el kell ismernünk; s helyzetük némi 
magyarázatául szolgál ama féltékenységnek 
is, melylyel a szomszédban fölmerülő ki­
tűnőségekkel szemben rögtön állást fog­
lalni sietnek. Képzelhetni mily mohón 
lestek s mily kíváncsisággal szemlélik je­
lenleg Makart festményét, kinek híre évek 
óta mind szélesebb körökben elterjedve, 
hozzájuk is eljutott, de ki a világtárlat 
megnyíltáig művei közül egyet sem állí­
tott volt ki Francziaországban. 

Ők a művészet termékei közül rend­
szerint csak a magukéit képesek igazan 
élvezni és megbecsülni, legfölebb még azt, 
a mely az ő napjuk sugarában érlelődött. 
Mindamellett ma már ők is elismerik, 
hogy Makart a jelen század legkitűnőbb 
tehetségei közé sorolandó, kinek az ő kö­
rükben is elsőrendű szerep jutna. Tiszte­
letüknek az osztrák-német mester irányá­
ban a világkiállításon azzal is kifejezést 
adtak, hogy festményét a jutalomdijak 
legelsejével tüntették ki. 

Ez Makartnak legújabb hódítása, tán 
legnagyobb sikereinek egyike. Francziaor-
szágon kivül egyébiránt a bámulatos te­
hetségű festő hirét és müveit már régeb­
ben ismerik s jól tudják, hogy a mi kü­
lönösen színező tehetségét illeti, páratlan 
lángelméje versenytársat nem ismer. 

A szóban forgó festmény tárgyáról, a 

szép fametszetü másolattal szemben ke­
veset kell mondanunk. Czime is mutatja, 
hogy V. Károly Antwerpen városába való 
ünnepélyes bevonulását ábrázolja, midőn 
az alig 20 éves ifjú spanyol király római 
császárrá választatása után 1520-ban Né­
metalföldön keresztül vette útját, hogy 
németországi székhelyén trónját elfoglalja. 
A bevonulás nagy fénynyel és pompával, 
a polgárság élénk részvéte mellett ment 
végbe. Az ünnepélyes fogadás néhány 
részleteiről megemlékezik Dürer Albert is, 

Németországnak, — mint tudjuk, egyenes 
ágon magyar eredetű— legnagyobb festője, 
ki ugyanakkor, művészeti kőrútjába ejt­
vén Antwerpen városát, ott meleg fogad­
tatásra talált, s a bevonulási ünnepélynek 
szemtanuja volt. ő említi föl hazafelé 
Nürnbergbe irt uti leveleinek egyikében 
azt, hogy az antwerpeni polgárság ked­
vezni akarván a világ leghatalmasabb ifjú 
fejedelmének, egyéb fényűzés és pompa 
között könnyű lepelbe burkolt, fél-mez­
telen szép ifjú nőket és leányokat is oda 

MAKART J Á N O S . 


